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	Fate followed her foreseen immutable road.
	Судьба следовала своей предсказанной, непреложной дорогой.

	Man's hopes and longings build the journeying wheels
	Надежды человека и страсти образуют путешествующие колеса,

	That bear the body of his destiny
	Что его судьбы несут тело

	And lead his blind will towards m unknown goal.
	И ведут его слепую волю к неведомой цели.

	His fate within him shapes his acts and rules;
	Внутри него судьба формирует его поступки и правила;

	Its face and form already are born in him,
	Ее лицо и ее форма в нем уже рождены,

	Its parentage is in his secret soul;
	Ее источник в душе его тайной скрывается;

	Here Matter seems to mould the body's life
	Здесь кажется, что Материя формирует жизнь тела

	And the soul follows where its nature drives:
	И душа следует туда, куда ее природа ведет.

	Nature and Fate compel his free-will's choice.
	Природа и Судьба определяют выбор его свободы воли.

	But greater spirits this balance can reverse
	Но более великий дух может этот баланс изменить

	And make the soul the artist of its fate.
	И душу творцом судьбы своей сделать.

	This is the mystic truth our ignorance hides:
	Такова есть правда мистическая, нашим неведением спрятанная:

	Doom is a passage for our inborn force,
	Рок - это для нашей врожденной силы канал,

	Our ordeal is the hidden spirit's choice,
	Наше суровое испытание - это выбор скрытого духа,

	Ananke is our being's own decree.
	Ананке1 - декрет существа нашего собственный.

	All was fulfilled the heart of Savitri
	Все было исполнено, что сердце Савитри,


	Flower-sweet and adamant, passionate and calm,
	Как цветок сладкое, но твердое, страстное, но спокойное,

	Had chosen and on her strength's unbending road
	Избрало, и по непреклонному пути ее силы

	Forced to its issue the long cosmic curve.
	Толкало космический длинный изгиб к его завершению.

	Once more she sat behind loud hastening hooves;
	И снова она сидела позади громких, спешащих копыт;

	A speed of armoured squadrons and a voice
	Скорость эскадронов в доспехах и голос

	Far-heard of chariots bore her from her home.
	Далеко слышимых колесниц от дома ее уносил.

	A couchant earth wakened in its dumb muse
	Простирающаяся земля, проснувшаяся в своем немом размышлении,

	Looked up at her from a vast indolence:
	Глядела из обширной лености вверх на нее:

	Hills wallowing in a bright haze, large lands
	Холмы, развалившиеся в светлом тумане, широкие страны,

	That lolled at ease beneath the summer heavens,
	Что под летним небом в покое раскинулись,

	Region on region spacious in the sun,
	Край за краем просторным под солнцем,

	Cities like chrysolites in the wide blaze
	Города, подобные хризолитам в широком сиянии,

	And yellow rivers pacing, lion-maned,
	И желтые реки шагающие, львиногривые,

	Led to the Shalwa marches' emerald line,
	Вели к изумрудной линии границ Шалвы,

	A happy front to iron vastnesses
	К счастливому входу в стальные обширности,

	And austere peaks and titan solitudes.
	К титаническому уединению и суровым вершинам.

	Once more was near the fair and fated place,
	Вновь приближалось прекрасное предопределенное место,

	The borders gleaming with the groves' delight
	Край, сверкающий наслаждением рощ,

	Where first she met the face of Satyavan
	Где она повстречала впервые лик Сатьявана

	And he saw like one waking into a dream
	И он говорил, словно тот, кто просыпается в грезах

	Some timeless beauty and reality,
	Некой безвременной красоты и реальности,

	The moon-gold sweetness of heaven's earth-born child.
	Золотолунная сладость земнорожденного ребенка небес.

	The past receded and the future neared:
	Последний спуск - и приблизилось будущее:

	Far now behind lay Madra's spacious halls,
	Далеко позади лежали холмы огромные Мадры,

	The white carved pillars, the cool dim alcoves,
	Белые резные колонны, неясные альковы прохладные,

	The tinged mosaic of the crystal floors,
	Цветная мозаика кристальных полов,

	The towered pavilions, the wind-rippled pools
	Павильоны с башнями, бассейны в ряби от ветра,

	And gardens humming with the murmur of bees,
	Бормотание стражи в жужжании пчел,

	Forgotten soon or a pale memory
	Быстро забытый или бледнеющий в памяти

	The fountain's plash in the wide stone-bound pool,
	Плеск фонтана в белокаменной чаше,

	The thoughtful noontide's brooding solemn trance,
	Глубокомысленного полдня торжественный размышляющий транс,

	The colonnade's dream grey in the quiet eve,
	Колоннады деревьев серая греза в вечере тихом,

	The slow moonrise gliding in front of Night.
	Медленный восход месяца, впереди Ночи плывущего.

	Left far behind were now the faces known,
	Оставлены далеко позади были лица знакомые,

	The happy silken babble on laughter's lips
	Счастливый шелковый лепет на устах смеха

	And the close-clinging clasp of intimate hands
	И близко прижимающих, родных рук объятия,

	And adoration's light in cherished eyes
	И свет обожания нежно любящих глаз,

	Offered to the one sovereign of their life.
	Предлагавших одну суверенность их жизни.

	Nature's primeval loneliness was here:
	Первобытное одиночество Природы здесь было:

	Here only was the voice of bird and beast, --
	Здесь раздавались голоса лишь птиц и зверей, -

	The ascetic's exile in the dim-souled huge
	Ссылка аскета в смутно одушевленной огромности

	Inhuman forest far from cheerful sound
	Безлюдного леса, далеко от веселого звука

	Of man's blithe converse and his crowded days.
	Веселой болтовни человека и его толпящихся дней.

	In a broad eve with one red eye of cloud,
	В просторном вечере с одним красным глазом облака,

	Through a narrow opening, a green flowered deft,
	Сквозь узкие проход, цветущую зелень расщелины,

	Out of the stare of sky and soil they came
	Из-под пристального взгляда небес и земли они прибыли

	Into a mighty home of emerald dusk.
	В могучий дом изумрудных сумерек.

	There onward led by a faint brooding path
	Там, ведомые вперед еле видной тропою,

	Which toiled through the shadow of enormous trunks
	Что вилась под тенью огромных стволов

	And under arches misers of sunshine,
	И под арками, скупо солнечный свет пропускающими,

	They saw low thatched roofs of a hermitage
	Они увидели низкий кров жилища отшельника,

	Huddled beneath a patch of azure hue
	Скрытого под клочком лазурного цвета

	In a sunlit clearing that seemed the outbreak
	На залитой солнцем поляне, что казалась вспышкой

	Of a glad smile in the forest's monstrous heart,
	Довольной улыбки в чудовищном сердце лесов,

	A rude refuge of the thought and will of man
	Простое убежище человеческой мысли и воли,

	Watched by the crowding giants of the wood.
	Наблюдаемое толпящимися гигантами леса.

	Arrived in that rough-hewn homestead they gave,
	Дойдя до этой грубо срубленной хижины, они отдали

	Questioning no more the strangeness of her fate,
	Не рассуждая больше о странности судьбы своей дочери,

	Their pride and loved one to the great blind king,
	Свою гордость и любовь великому, слепому королю.

	A regal pillar of fallen mightiness
	Царственному столпу могущества павшего,

	And the stately care-worn woman once a queen
	И величественной, измученной заботами женщине, королеве когда-то,

	Who now hoped nothing for herself from life,
	Которая ничего для себя не желала от жизни,

	But all things only hoped for her one child,
	А все свои надежды связывала со своим ребенком единственным,

	Calling on that single head from partial Fate
	Призывая на его голову у пристрастной Судьбы

	All joy of earth, all heaven's beatitude.
	Все счастье небес, всю радость земли.

	Adoring wisdom and beauty like a young god's,
	Обожая мудрость и красоту, как у юного бога,

	She saw him loved by heaven as by herself,
	Она видела его небом любимым, как ею.

	She rejoiced in his brightness and believed in his fate
	Она радовалась его яркости и в его судьбу верила,

	And knew not of the evil drawing near.
	И не знала о зле, подползающем ближе.

	Lingering some days upon the forest verge
	Задержавшись несколько дней на краю леса,

	Like men who lengthen out departure's pain,
	Как люди, что оттягивают расставания боль,

	Unwilling to separate sorrowful clinging hands,
	Не желая разделить цепляющиеся печальные руки,

	Unwilling to see for the last time a face,
	Не желая видеть до последней минуты лик,

	Heavy with the sorrow of a coming day
	Отягощенный скорбью грядущего дня,

	And wondering at the carelessness of Fate
	И удивляясь беззаботности Рока,

	Who breaks with idle hands her supreme works,
	Что свои высшие труды праздными руками ломает,

	They parted from her with pain-fraught burdened hearts
	С сердцами, полными боли и тяжести, они с нею расстались,

	As forced by inescapable fate we part
	Как принуждаемые неотвратимой судьбой мы расстаемся

	From one whom we shall never see again;
	С тем, кого больше никогда не увидим;

	Driven by the singularity of her fate,
	Ведомые особенностью ее судьбы,

	Helpless against the choice of Savitiri's heart
	Бессильные против выбора сердца Савитри,

	They left her to her rapture and her doom
	Они оставили ее ее восторгу и року

	In the tremendous forest's savage charge.
	На первобытное попечение огромного леса.

	All put behind her that was once her life,
	Позади все осталось, что было ее жизнью когда-то,

	All welcomed that henceforth was his and hers,
	Все приветствовала, что отныне стало его и ее,

	She abode with Satyavan in the wild woods:
	Она поселилась в диких лесах с Сатьяваном:

	Priceless she deemed her joy so close to death;
	Бесценной она свою радость считала, столь близкую к смерти;

	Apart with love she lived for love alone.
	Наедине с любовью жила одной любви ради.

	As if self-poised above the march of days,
	Словно самоуравновешенный над маршем дней

	Her immobile spirit watched the haste of Time,
	Ее неподвижный дух наблюдал спешку Времени,

	A statue of passion and invincible force,
	Статуя непобедимой силы и страсти,

	An absolutism of sweet imperious will,
	Абсолютизм сладкой, повелевающей воли,

	A tranquillity and a violence of the gods
	Спокойствие богов и неистовство,

	Indomitable and immutable.
	Неукротимых и неизменных.

	
	

	
	

	At first to her beneath the sapphire heavens
	Сперва ей под небесами сапфирными

	The sylvan solitude was a gorgeous dream,
	Лесное одиночество казалось великолепною грезой,

	An altar of the summer's splendour and fire,
	Алтарем огня и пышности лета,

	A sky-topped flower-hung palace of the gods
	Дворцом богов, цветами увешанным, с куполом-небом,

	And all its scenes a smile on rapture's lips
	Все его сцены - улыбкой на восторга устах

	And all its voices bards of happiness.
	И все его голоса - бардами счастья.

	There was a chanting in the casual wind,
	Песнопение было в налетающем ветре,

	There was a glory in the least sunbeam;
	Слава - в мельчайшем лучике солнца;

	Night was a chrysoprase on velvet cloth,
	Ночь была хризопразом на бархатной ткани,

	A nestling darkness or a moonlit deep;
	Удобно свернувшейся тьмой или глубиной лунного света;

	Day was a purple pageant and a hymn,
	День был карнавалом пурпурным и гимном,

	A wave of the laughter of light from morn to eve.
	Волной смеха света с утра и до вечера.

	His absence was a dream of memory,
	Сатьявана отсутствие было грезами памяти,

	His presence was the empire of a god.
	Его присутствие было империей бога.

	A fusing of the joys of earth and heaven,
	Сплав радостей земли и небес,

	A tremulous blaze of nuptial rapture passed,
	Трепетный огонь брачного восторга сиял,

	A rushing of two spirits to be one,
	Стремление двух душ быть едиными,

	A burning of two bodies in one flame.
	Горение двух тел в одном пламени.

	Opened were gates of unforgettable bliss:
	Ворота незабываемого блаженства были открыты:

	Two lives were locked within an earthly heaven
	Две жизни заперты внутри неба земного,

	And fate and grief fled from that fiery hour.
	И судьба, и горе от этого феерического часа бежали.

	But soon now failed the summer's ardent breath
	Но вскоре ослабло горячее дыхание лета

	And throngs of blue-black clouds crept through the sky
	И толпы черно-синих туч поползли через небо,

	And rain fled sobbing over the dripping leaves
	И дождь бежал всхлипывая, барабаня по листьям,

	And storm became the forest's titan voice.
	И шторм пришел титаническим голосом леса.

	Then listening to the thunder's fatal crash
	Затем, прислушиваясь в разрывы фатальные грома

	And the fugitive pattering footsteps of the showers
	И в беглые, стучащие шаги ливней,

	And the long unsatisfied panting of the wind
	И в долгую, неудовлетворенную тоску ветра,

	And sorrow muttering in the sound-vexed night,
	И в печаль, в звуках рассерженной ночи бормочущую,

	The grief of all the world came near to her:
	Горе всего мира подошло близко к ней.

	Night's darkness seemed her future's ominous face.
	Ночная мгла казалась зловещим лицом ее будущего.

	The shadow of her lover's doom arose
	Тень рока ее возлюбленного встала,

	And fear laid hands upon her mortal heart.
	И страх положил руки на ее смертное сердце.

	The moments swift and ruthless raced; alarmed
	Мгновения быстры и безжалостно мчались; встревожены

	Her thoughts, her mind remembered Narad's date.
	Ее мысли, ее ум помнил дату Нарады.

	A trembling moved accountant of her riches,
	Трясущийся двигался ее богатств счетовод,

	She reckoned the insufficient days between:
	Она подсчитывала недостаточные дни между датами:

	A dire expectancy knocked at her breast;
	Ужасное ожидание стучало ей в грудь;

	Dreadful to her were the footsteps of the hours:
	Шаги часов для нее были ужасны:

	Grief came, a passionate stranger to her gate:
	Горе пришло, страстный чужестранец, к воротам ее:

	Banished when in his arms, out of her sleep
	Отгоняемое лишь в его объятиях, из ее снов

	It rose at morn to look into her face.
	Оно поднималось утром, чтобы взглянуть ей в лицо.

	Vainly she fled into abysms of bliss
	Тщетно она бежала в пучины блаженства

	From her pursuing foresight of the end.
	От преследующего предвидения конца.

	The more she plunged into love that anguish grew;
	Утром она ныряла в любовь, что муку взращивала;

	Her deepest grief from sweetest gulfs arose.
	Ее глубочайшее горе из сладчайших бездн поднималось.

	Remembrance was a poignant pang, she felt
	Память была мучительной болью, она ощущала,

	Each day a golden leaf torn cruelly out
	Как каждый день безжалостно лист золотой отрывает

	From her too slender book of love and joy.
	От ее слишком тонкой книги любви и радости.

	Thus swaying in strong gusts of happiness,
	Так, в мощных порывах счастья раскачиваясь

	And swimming in foreboding's sombre waves,
	И в предчувствия волнах темных плывя,

	And feeding sorrow and terror with her heart,--
	И своим сердцем вскармливая горе и ужас,-

	For now they sat among her bosom's guests
	Ибо ныне они сидели среди гостей ее сердца

	Or in her inner chamber paced apart,--
	Или шагали порознь в ее внутренних комнатах,-

	Her eyes stared blind into the future's night.
	Ее глаза всматривались в ночь грядущего слепо.

	Out of her separate self she looked and saw,
	Из ее обособленной самости она смотрела и видела,

	Moving amid the unconscious faces loved,
	Двигаясь среди любимых незнающих лиц,

	In mind a stranger though in heart so near,
	Как чужой разуму, хотя столь близкий сердцу,

	The ignorant smiling world go happily by
	Неведавший, улыбавшийся мир шел счастливо мимо

	Upon its way towards an unknown doom
	Своею дорогою к неизвестному року,

	And wondered at the careless lives of men.
	И удивлялась беззаботной жизни людей.

	As if in different worlds they walked, though close,
	Словно гуляли они в разных, хотя и близких мирах,

	They confident of the returning sun,
	Они были уверены в возвращении солнца,

	They wrapped in little hourly hopes and tasks,--
	Они кутались в ежечасные маленькие надежды и задачи,-

	She in her dreadful knowledge was alone.
	Она в своем страшном знании была одинока.

	The rich and happy secrecy that once
	Богатая и счастливая тайна, что когда-то

	Enshrined her as if in a silver bower
	Хранила ее словно в жилище серебряном

	Apart in a bright nest of thoughts and dreams
	Уединенно в светлом гнезде мыслей и грез,

	Made room for tragic hours of solitude
	Создала комнату для трагических часов одиночества

	And lonely grief that none could share or know,
	И для одинокого горя, которое никто не мог разделить или знать,

	A body seeing the end too soon of joy
	Тело, слишком скорый конец радости видящее

	And the fragile happiness of its mortal love.
	И хрупкое счастье его смертной любви.

	Her quiet visage still and sweet and calm,
	Ее уравновешенный облик, тишина, сладость, спокойствие

	Her graceful daily acts were now a mask;
	Ее грациозные повседневные действия сейчас были маской;

	In vain she looked upon her depths to find
	Тщетно она вглядывалась в свои глубины, чтобы найти

	A ground of stillness and the spirit's peace.
	Почву спокойствия и духовного мира.

	Still veiled from her was the silent Being within
	Еще скрыто от нее было внутри Существо молчаливое,

	Who sees life's drama pass with unmoved eyes,
	Которое видит, как драма жизни проходит, глазами спокойными,

	Supports the sorrow of the mind and heart
	Поддерживает горе сердца и разума

	And bears in human breasts the world and fate.
	И несет в груди человека мир2 и судьбу.

	A glimpse or flashes came, the Presence was hid.
	Проблеск или вспышки бывали, Присутствие - скрыто.

	Only her violent heart and passionate will
	Лишь ее бурное сердце и страстная воля

	Were pushed in front to meet the immutable doom;
	Выходили вперед, чтобы непреложный рок встретить;

	Defenceless, nude, bound to her human lot
	Беззащитны, наги, связаны человеческим жребием,

	They had no means to act, no way to save.
	Они не имели средств действовать, дороги к спасению.

	These she controlled, nothing was shown outside:
	Их она контролировала, ничего не показывала внешне:

	She was still to them the child they knew and loved;
	Она была для них прежним дитя, которого они любили и знали;

	The sorrowing woman they saw not within;
	Внутри они не видели страдающей женщины.

	No change was in her beautiful motions seen:
	Не было видно перемен в ее прекрасных движениях:

	A worshipped empress all once vied to serve,
	Почитаемой императрице соперничали все услужить,

	She made herself the diligent serf of all,
	Она же себя сделала их слугой добровольным,

	Nor spared the labour of broom and jar and well,
	Не чуралась метлы, родника и кувшина,

	Or close gentle tending or to heap the fire
	Мягко заботилась, разжигала огонь

	Of altar and kitchen, no slight task allowed
	Алтаря или кухни, не пренебрегала работой,

	To others that her woman's strength might do.
	Не перекладывала на других то, с чем ее женская сила справлялась.

	In all her acts a strange divinity shone:
	Странная божественность в ее движениях светилась:

	Into a simplest movement she could bring
	В простейшее движение она могла привнести

	A oneness with earth's glowing robe of light,
	Единство с земной пылающей мантией света,

	A lifting up of common acts by love.
	Обычные действия возвышая любовью.

	All-love was hers and its one heavenly cord
	Вселюбовь была ее, чья одна небесная нить

	Bound all to all with her as golden tie.
	Присоединяла всех ко всему и к ней как узлом золотым.

	But when her grief to the surface pressed too close,
	Но когда ее горе к поверхности слишком близко давило,

	These things, once gracious adjuncts of her joy,
	Эти вещи, прежде грациозные приложения ее радости,

	Seemed meaningless to her, a gleaming shell,
	Ей казались бессмысленными, скорлупою сверкающей,

	Or were a round mechanical and void,
	Или были механическими и пустыми вокруг,

	Her body's actions shared not by her will.
	Ее воля не участвовала в действиях тела.

	Always behind this strange divided life
	Всегда позади это двойной странной жизни

	Her spirit like a sea of living fire
	Ее дух, как море живого огня,

	Possessed her lover and to his body clung,
	Обладал ее возлюбленным и держал его тело,

	One locked embrace to guard its threatened mate.
	Его заключал он в объятия, чтобы хранить супруга в беде.

	All night she woke through the slow silent hours
	Всю ночь на протяжении медленных, безмолвных часов она просыпалась,

	Brooding on the treasure of his bosom and face,
	Размышляя над сокровищем его груди и лица,

	Hung o'er the sleep-bound beauty of his brow
	Смотрела на связанную сном красоту его чела

	Or laid her burning cheek upon his feet.
	Или лежала горячей щекой у него на ногах.

	Waking at morn her lips endlessly clung to his,
	Пробуждаясь утром, ее губы бесконечно сливались с его,

	Unwilling ever to separate again
	Не желая никогда вновь расставаться

	Or lose that honeyed drain of lingering joy,
	И терять этот медоносный источник медлящей радости,

	Unwilling to loose his body from her breast,
	Не желая отпускать от своей груди его тело,

	The warm inadequate signs that love must use.
	Теплые и неадекватные знаки, которыми любовь может пользоваться.

	Intolerant of the poverty of Time
	Нетерпимая к скудности Времени

	Her passion catching at the fugitive hours
	Ее страсть, хватающая часы убегающие,

	Willed the expense of centuries in one day
	Желала истратить столетия за один день

	Of prodigal love and the surf of ecstasy;
	Расточительной любви и прибоя экстаза;

	Or else she strove even in mortal time
	Либо она старалась даже за смертное время

	To build a little room for timelessness
	Маленькую комнату для безвременья выстроить

	By the deep union of two human lives,
	Глубоким объединением двух человеческих жизней,

	Her soul secluded shut into his soul.
	Ее отделенную душу в его душе запереть.

	After all was given she demanded still;
	После всего, что было дано, она просила еще;

	Even by his strong embrace unsatisfied,
	Неудовлетворенная даже его сильным объятием,

	She longed to cry, "O tender Satyavan,
	Она хотела крикнуть: "О нежный Сатьяван,

	O lover of my soul, give more, give more
	О любимый души, дай больше, дай больше

	Of love while yet thou canst, to her thou lovst.
	Любви, пока еще можешь, той, кого любишь.

	Imprint thyself for every nerve to keep
	Отпечатайся в каждом нерве, чтоб сохранить

	That thrills to thee the message of my heart.
	Этот трепет, что посылает тебе мое сердце.

	For soon we part and who shall know how long
	Ибо скоро разлучимся мы, и кто знает, скоро ли

	Before the great wheel in its monstrous round
	Великое колесо в своем огромном кругу

	Restore us to each other and our love?"
	Вернет нас к нашей любви и друг к другу?"

	Too well she loved to speak a fateful word
	Но слишком любила, чтобы произнести роковые слова

	And lay her burden on his happy head;
	И свой груз положить на его счастливую голову;

	She pressed the outsurging grief back into her breast
	Она загоняла в грудь нараставшее горе,

	To dwell within silent, unhelped, alone.
	Чтобы оно жило внутри молча, одиноко, без помощи.

	But Satyavan sometimes half understood,
	Но Сатьяван иногда понимал половину

	Or felt at least with the uncertain answer
	Или, по крайней мере, с ответом неуверенным чувствовал

	Of our thought-blinded hearts the unuttered need,
	Наших ослепленных мыслью сердец, нужду, словами невысказанную,

	The unplumbed abyss of her deep passionate want.
	Неизмеримую пучину ее глубокого желания страстного.

	All of his speeding days that he could spare
	Все свои летящие дни, что мог он сберечь

	From labour in the forest hewing wood
	От труда в лесу по рубке деревьев,

	And hunting food in the wild sylvan glades
	От добычи пищи на диких полянах

	And service to his father's sightless life
	И поддержки слепой жизни отца,

	He gave to her and helped to increase the hours
	Он отдавал ей и растянуть часы помогал

	By the nearness of his presence and his clasp,
	Своего присутствия близостью и своим объятием,

	And lavish softness of heart-seeking words
	Щедрой мягкостью сердцем найденных слов,

	And the close beating felt of heart on heart.
	Близким стуком, что ощущает сердце у сердца.

	All was too little for her bottomless need.
	Но всего было мало для ее бездонной нужды.

	If in his presence she forgot awhile,
	И если в его присутствии она забывалась на время,

	Grief filled his absence with its aching touch,
	Горе заполняло его отсутствие прикосновением боли,

	She saw the desert of her coming days
	Она видела пустоту ее приближавшихся дней,

	Imaged in every solitary hour.
	Представляемых в каждый час одиночества.

	Although with a vain imaginary bliss
	Хотя с тщетой блаженства придуманного

	Of fiery union through death's door of escape
	Огненного объединения через двери спасения смерти

	She dreamed of her body robed in funeral flame,
	Она о своем грезила теле, облаченном погребальным огнем,

	She knew she must not clutch that happiness
	И знала, ей не дано это счастье:

	To die with him and follow, seizing his robe
	Умереть с ним и следовать, цепляясь за его платье,


	Across our other countries, travellers glad
	Сквозь страны иные довольными спутниками

	Into the sweet or terrible Beyond.
	В сладостное или ужасное Запредельное.

	For those sad parents still would need her here
	Ибо печальные родители здесь в ней еще будут нуждаться,

	To help the empty remnant of their day.
	В помощи в пустом остатке их дней.

	Often it seemed to her the ages' pain
	Ей часто казалось, что боль всех эпох

	Had pressed their quintessence into her single woe
	Спрессовала свою квинтэссенцию в одном ее горе,

	Concentrating in her a tortured world.
	Сконцентрировавшись в ней миром мучений.

	Thus in the silent chamber of her soul
	Так, в безмолвной палате души

	Cloistering her love to live with secret grief
	Заточив любовь, чтобы та жила в тайном горе,

	She dwelt like a dumb priest with hidden gods
	Она жила, как молчаливый священник со спрятанными богами,

	Unappeased by the wordless offering of her days,
	Неудовлетворенными подношением ее дней бессловесным,

	Lifting to them her sorrow like frankincense,
	Поднимавшими к себе ее страдания как фимиам,

	Her life the altar, herself the sacrifice.
	Ее жизнь - алтарь, сама она - жертва.

	Yet ever they grew into each other more
	Так они постоянно врастали друг в друга,

	Until it seemed no power could read apart,
	Казалось, нет силы, что могла бы их разлучить,

	Since even the body's walls could not divide.
	Даже тел стены их не могли разделить.

	For when he wandered in the forest, oft
	Ибо часто, когда он скитался по лесу,

	Her conscious spirit walked with him and knew
	Ее сознательный дух гулял с ним и знал

	His actions as if in herself he moved;
	Его действия, словно в ней он двигался;

	He, less aware, thrilled with her from afar.
	Он, менее сознающий, ею издалека трепетал.

	Always the stature of her passion grew;
	Постоянно увеличивался рост ее страсти,

	Grief, fear became the food of mighty love.
	Горе и страх стали пищей могучей любви.

	Increased by its torment it filled the whole world,
	Увеличенная своей мукой, любовь заполнила мир,

	It was all her life, became her whole earth and heaven.
	Стала всей ее жизнью, всей землей и всем небом.

	Although life-born, an infant of the hours,
	Хотя жизнью рожденная, ребенок часов,

	Immortal it walked unslayable as the gods:
	Любовь гуляла, неубиваемая как боги, бессмертная:

	Her spirit stretched measureless in strength divine
	Дух Савитри возрос безмерно в божество сильное,

	An anvil for the blows of Fate and Time:
	Наковальню для ударов Судьбы и Времени:

	Or tired of sorrow's passionate luxury,
	Или, утомленное от страстного излишества скорби,

	Grief's self became calm, dull-eyed, resolute
	Само горе стало спокойным, тускоглазым, решительным,

	Awaiting some issue of its fiery struggle,
	Ожидающим некоего исхода своего усилия огненного.

	Some deed in which it might for ever cease,
	Некоего действия, в котором оно могло бы прекратиться навеки,

	Victorious over itself and death and tears.
	Победы над собой, слезами и смертью.

	The year now paused upon the brink of change.
	Год ныне замер на краю перемены.

	No more the storms sailed with stupendous wings
	Не было больше штормов, что неслись бы с огромными крыльями,

	And thunder strode in wrath across the world,
	И гром не шагал в гневе по миру,

	And still was heard a muttering in the sky
	Но все еще рокот был слышен в небе

	And rain dripped wearily through the mournful air
	И дождь истощенно капал сквозь траурный воздух,

	And grey slow-drifting clouds shut in the earth.
	И землю серые медленно дрейфующие тучи затягивали.

	So her grieves heavy sky shut in her heart.
	Так ее горя тяжелое небо затянуло в ней сердце.

	A still self hid behind but gave no light:
	Спокойная самость позади была скрыта, но не давала света:

	No voice came down from the forgotten heights;
	Голос не приходил вниз с забытых высот;

	Only in the privacy of its brooding pain
	Лишь в уединенной укромности своей размышляющей боли

	Her human heart spoke to the body's fate.
	Ее человеческое сердце с судьбою тела беседовало.
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	As in the vigilance of the sleepless night
	Когда в бдении ночью бессонной

	Through the slow heavy-footed silent hours,
	Сквозь медленные, тяжело ступающие немые часы,

	Repressing in her bosom its load of grief,
	Подавляя в груди ношу горя,

	She sat staring at the dumb tread of Time
	Она сидела, вглядываясь в поступь безмолвную Времени

	And the approach of ever-nearing Fate,
	И в приближение подходящей Судьбы,

	A summons from her being's summit came,
	Пришел вызов с вершины ее существа,

	A sound, a call that broke the seals of Night.
	Звук, зов, что сломал печать Ночи.

	Above her brows where will and knowledge meet
	Над бровями, где встречаются воля и знание,

	A mighty Voice invaded mortal space.
	Могучий Голос в пространство смертное вторгся.

	It seemed to come from inaccessible heights
	Он, казалось, пришел с недоступных высот,

	And yet was intimate with all the world
	Но при этом всему миру был близок

	And knew the meaning of the steps of Time
	И значение шагов Времени знал,

	And saw eternal destiny's changeless scene
	И видел вечной судьбы неизменную сцену,

	Filling the far prospect of the cosmic gaze.
	Наполняющую далекую перспективу взгляда космического.

	As the Voice touched, her body became a stark
	Когда Голос коснулся, ее тело превратилось в застывшую,

	And rigid golden statue of motionless trance,
	Твердую, золотую статую неподвижного транса,

	A stone of God lit by an amethyst soul.
	Камень Бога, освещенный аметистом души.

	Around her body's stillness all grew still:
	Вокруг неподвижности тела неподвижным все стало:

	Her heart listened to its slow measured beats,
	Ее сердце к своим медленным, размерным ударам прислушивалось,

	Her mind renouncing thought heard and was mute:
	Ее разум, отвергая мысль, слышал и был безмолвен:

	"Why camest thou to this dumb deathbound earth,
	"Зачем ты пришла на эту ограниченную смертью бессловесную землю,

	This ignorant life beneath indifferent skies
	В эту жизнь под равнодушным небом невежественную,

	Tied like a sacrifice on the altar of Time,
	Связанная как жертва на алтаре Времени,

	O spirit, O immortal energy,
	О дух, о бессмертная энергия,

	If 'twas to nurse grief in a helpless heart
	Разве для того, чтобы кормить горе в беспомощном сердце

	Or with hard tearless eyes awake thy doom?
	Или ждать с тяжелыми глазами без слез своего рока?

	Arise, O soul, and vanquish Time and Death."
	Встань, о душа, и победи Время и Смерть".

	But Savitri's heart replied in the dim night:
	Но сердце Савитри в неясной ночи ответило:

	"My strength is taken from me and given to Death,
	"Моя сила взята у меня и отдана Смерти,

	Why should I lift my hands to the shut heavens
	Зачем руки мне поднимать к закрытому небу

	Or struggle with mute inevitable Fate
	Или бороться с молчаливой неизбежной Судьбой,

	Or hope in vain to uplift an ignorant race
	Или напрасно надеяться поднять расу невежественную,

	Who hug their lot and mock the saviour Light
	Что своего жребия держится и осмеивает спасительный Свет,

	And see in Mind Wisdom's sole tabernacle,
	И в Разуме видит храм единственный мудрости,

	In its harsh peak and its inconscient base
	В своей грубой вершине и несознательной базе -

	A rock of safety and an anchor of sleep?
	Скалу безопасности и прибежище сна?

	Is there a God whom any cry can move?
	Есть здесь Бог, к которому донестись может хоть какой-нибудь крик?

	He sits in peace and leaves the mortal's strength
	Он сидит в мире1 и оставляет смертного силу

	Impotent against his calm omnipotent Law
	Бессильной против его всемогущего Закона спокойного,

	And Inconscience and the almighty hands of Death.
	Несознания и всесильных рук Смерти.

	What need have I, what need has Satyavan
	Какая нужда мне, какая нужда Сатьявану

	To avoid the black meshed net, the dismal door,
	Сторониться черных сетей и мрачных дверей

	Or call a mightier Light into life's closed room,
	Или призывать Свет более могучий в тесную комнату жизни,

	A greater Law into man's little world?
	Закон более великий в маленький мир человека?

	Why should I strive with earth's unyielding laws
	Зачем мне биться с законами земли неуступчивыми

	Or stave off death's inevitable hour?
	Или стараться отсрочить неизбежный час смерти?

	This surely is best to pactise with my fate
	Лучше согласиться с судьбою

	And follow close behind my lover's steps
	И следовать близко за шагами возлюбленного,

	And pass through night from twilight to the sun
	И пройти через ночь из сумерек к солнцу

	Across the tenebrous river that divides
	Сквозь темную реку, что разделяет

	The adjoining parishes of earth and heaven.
	Земли и небес приходы соседние.

	Then could we lie inarmed breast upon breast,
	Тогда мы могли бы лежать в объятиях, грудь на груди,

	Untroubled by thought, untroubled by our hearts,
	Не беспокоимые мыслью, не беспокоимые нашими сердцами,

	Forgetting man and life and time and its hours,
	Забыв человека и жизнь, и время с его часами,

	Forgetting eternity's call, forgetting God."
	Забыв вечности зов, забыв Бога".

	The Voice replied: "Is this enough, O spirit?
	И Голос ответил: "Это все, о дух?

	And what shall thy soul say when it wakes and knows
	А что твоя скажет душа, когда проснется она и узнает,

	The work was left undone for which it came?
	Что работа не выполненной брошена, для которой она приходила?

	Or is this all for thy being born on earth
	Или для твоего существа, на земле рожденного

	Charged with a mandate from eternity,
	С мандатом от вечности,

	A listener to the voices of the years,
	Слушателя голосов лет,

	A follower of the footprints of the gods,
	Идущего по следам богов,

	To pass and leave unchanged the old dusty laws?
	Достаточно пройти и неизменными старые и пыльные законы оставить

	Shall there be no new tables, no new Word,
	И не будет здесь новых скрижалей, нового Слова,

	No greater light come down upon the earth
	Свет более великий на землю вниз не придет,

	Delivering her from her unconsciousness,
	Избавив ее от ее несознания,

	Man's spirit from unalterable fate?
	А дух человека - от неизменной Судьбы?

	Cam'st thou not down to open the doors of Fate,
	Ты не сойдешь вниз открыть двери Судьбы,

	The iron doors that seemed for ever dosed,
	Железные двери, что кажутся навеки закрытыми,

	And lead man to truth's wide and golden road
	И не поведешь человека к широкой золотой дороге Истины,

	That runs through finite things to eternity?
	Что бежит через конечное к вечности?

	Is this then the report that I must make,
	Разве такой ответ должен я дать,

	My head bowed with shame before the Eternal's seat,-
	Моя голова в стыде склонится пред троном Вечного, -

	His power he kindled in thy body has failed,
	Его сила, которую он зажег в твоем теле, потерпела провал,

	His labourer returns, her task undone?"
	Его работник вернулся, свою задачу не выполнив?"

	Then Savitri's heart fell mute, it spoke no word.
	Сердце Савитри опустилось в молчании, оно не сказало ни слова.

	But holding back her troubled rebel heart,
	Но сдерживая ее беспокойное бунтарское сердце,

	Abrupt, erect and strong, calm like a hill,
	Отрывистая, напряженная, сильная, спокойная, как скала,

	Surmounting the seas of mortal ignorance,
	Преодолевающая моря невежества смертного,

	Its peak immutable above mind's air,
	Поднимающая свои неизменные пики над воздухом разума,

	A Power within her answered the still Voice:
	Сила внутри нее ответила спокойному Голосу:

	"I am thy portion here charged with thy work,
	"Я - часть твоя здесь, которой твоя работа поручена,

	As thou myself seated for ever above,
	Как и ты, я сама свыше всегда восседала,

	Speak to my depths, O great and deathless Voice,
	Скажи глубинам моим, о великий Голос бессмертный,

	Command, for I am bere to do thy will."
	Командуй, ибо я здесь, чтоб выполнять твою волю".

	The Voice replied: "Remember why thou cam'st:
	Голос ответил: "Вспомни, почему ты пришла:

	Find out thy soul, recover thy hid self,
	Отыскать свою душу, вернуть себе себя скрытую,

	In silence seek God's meaning in thy depths,
	В молчании искать значение Бога в своей глубине,

	Then mortal nature change to the divine.
	Тогда смертная природа на божественную сменится.

	Open God's door, enter into his trance.
	Открой двери Бога, войди в его транс.

	Cast Thought from thee, that nimble ape of Light:
	Отбрось Мысль от себя, что лишь обезьяна ловкая Света:

	In his tremendous hush stilling thy brain
	В его огромном молчании свой мозг успокаивая,

	His vast Truth wake within and know and see
	Его обширную Истину внутри пробуди, знай и видь.

	Cast from thee sense that veils thy spirit's sight:
	Отбрось от себя чувство, что вуалирует зрение духа:


	In the enormous emptiness of thy mind
	В огромной пустоте своего разума

	Thou shalt see the Eternal's body in the world,
	Ты тело Вечного в этом мире увидишь,

	Know him in every voice heard by thy soul:
	Узнаешь его в каждом голосе, твоей душою услышанном,

	In the world's contacts meet his single touch;
	В контактах мира одно его касание будешь встречать;

	All things shall fold thee into his embrace.
	Все окружит тебя его объятием.

	Conquer thy heart's throbs, let thy heart beat in God:
	Победи своего сердца удары, ему дай стучать в Боге:

	Thy nature shall be the engine of his works,
	Твоя природа его трудов орудием станет,

	Thy voice shall house the mightiness of his Word:
	Твой голос вместит его Слова могущество:

	Then shalt thou harbour my force and conquer Death."
	Тогда приютишь мою силу и победишь Смерть".

	Then Savitri by her doomed husband sat,
	Затем у своего обреченного мужа Савитри сидела,

	Still rigid in her golden motionless pose,
	Все еще твердая в неподвижной золотой позе,

	A statue of the fire of the inner sun.
	Огня внутреннего солнца статуя.

	In the black night the wrath of storm swept by,
	В черной ночи мчался гнев шторма,

	The thunder crashed above her, the rain hissed,
	Гром рвался над ней, шипел дождь,

	Its million footsteps pattered on the roof.
	Его миллионы шагов стучали по грязи.

	Impassive mid the movement and the cry,
	Бесстрастная среди движения и шума,

	Witness of the thoughts of mind, the moods of life,
	Свидетельница мыслей ума, настроений жизни,

	She looked into herself and sought for her soul.
	Она смотрела в себя и свою душу искала.

	
	

	
	

	A dream disclosed to her the cosmic past,
	Космическое прошлое ей греза раскрыла,

	The crypt-seed and the mystic origins,
	Тайное семя и истоки мистические,

	The shadowy beginnings of world-fate:
	Темные начала судьбы мировой:

	A lamp of symbol lighting hidden truth
	Лампа символа, освещающая скрытую правду,

	Imaged to her the world's significance.
	Рисовала ей образ значения мира.

	In the indeterminate formlessness of Self
	В неопределенной бесформенности Себя

	Creation took its first mysterious steps,
	Творение свои первые мистические шаги начало,

	It made the body's shape a house of soul
	Оно делало форму тела домом души,

	And Matter learned to think and person grew;
	И Материя думать училась, и личность росла;

	She saw Space peopled with the seeds of life
	Она видела населенное семенами жизни Пространство

	And saw the human creature born in Time.
	И рожденное во Времени человеческое существо.

	At first appeared a dim half-neutral tide
	Сперва появился смутный, полунейтральный поток

	Of being emerging out of infinite Nought:
	Существа, всплывающего из Ничто бесконечного:

	A consciousness looked at the inconscient Vast
	Сознание глядело на Ширь несознательную,

	And pleasure and pain stirred in the insensible Void.
	И удовольствие и боль в бесчувственной Пустоте шевелились.

	All was the deed of a blind World-Energy:
	Все было делом слепой Энергии Мира:

	Unconscious of her own exploits she worked,
	Не сознавая собственные подвиги, она работала,

	Shaping a universe out of the Inane.
	Из Пустоты формируя вселенную.

	In fragmentary beings she grew aware:
	Во фрагментарных существах она становилась все более сознательной:

	A chaos of little sensibilities
	Хаос мелких чувствительностей

	Gathered round a small ego's pinpoint head;
	Копился вокруг булавочной головки мелкого эго,

	In it a sentient creature found its poise,
	В нем чувствующее существо находило свое равновесие,

	It moved and lived a breathing, thinking whole.
	Оно двигалось и жило, дышащее, мыслящее целое.

	On a dim ocean of subconscient life
	На смутном океане подсознательной жизни

	A formless surface consciousness awoke:
	Бесформенное поверхностное проснулось сознание:

	A stream of thoughts and feelings came and went,
	Поток мыслей и чувств приходил и уходил,

	A foam of memories hardened and became
	Пена воспоминаний затвердела и стала

	A bright crust of habitual sense and thought,
	Яркою коркой привычного чувства и мысли,

	A seat of living personality
	Сидением живой персональности,

	And recurrent habits mimicked permanence.
	И повторяющиеся привычки имитировали постоянство.

	Mind nascent laboured out a mutable form,
	Рождающийся разум вырабатывал форму изменчивую,

	It built a mobile house on shifting sands,
	Он строил подвижный дом на зыбучих песках,

	A floating isle upon a bottomless sea.
	Плавучий остров - на море бездонном.

	A conscious being was by this labour made;
	Сознательное существо этим трудом было создано;

	It looked around it on its difficult field
	Оно глядело вокруг себя на свое трудное поле

	In the green wonderful and perilous earth;
	На зеленой чудесной и опасной земле;

	It hoped in a brief body to survive,
	Оно в недолговечном теле надеялось выжить,

	Relying on Matter's false eternity.
	Уповая на фальшивую вечность Материи.

	It felt a godhead in its fragile house;
	Божество в своем хрупком доме оно ощущало;

	It saw blue heavens, dreamed immortality.
	Оно видело небеса голубые, о бессмертии грезило.

	
	

	
	

	A conscious soul in the Inconscient's world
	Сознательная душа в Несознания мире

	Hidden behind our thoughts and hopes and dreams,
	Скрыта позади наших мыслей, надежд, наших грез,

	An indifferent Master signing Nature's acts
	Госпожа беспристрастная, подписывающая акты Природы,

	Leaves the vicegerent mind a seeming king.
	Оставляет наместником разум, что царем выглядит.

	In his floating house upon the sea of Time
	В своем доме, плывущем по морю Времени,

	This regent sits at work and never rests:
	Этот регент сидит за работой и никогда не отдыхает:

	He is a puppet of the dance of Time;
	Он - марионетка танца Времени,

	He is driven by the hours, the moment's call
	Он управляем часами, зов момента

	Compels him with the thronging of life's need
	Подчиняет его толпящимися нуждами жизни

	And the babel of the voices of the world.
	И вавилонским гомоном голосов мира.

	This mind no silence knows nor dreamless sleep,
	Не знает этот ум ни молчания, ни сна без сновидений,

	In the incessant circling of its steps
	В непрекращающемся кружении своих шагов

	Thoughts tread for ever through the listening brain;
	Мысли все время идут через внимающий мозг;

	It toils like a machine and cannot stop.
	Он трудится, как машина, и остановиться не может.

	Into the body's many-storeyed rooms
	Во многоэтажные комнаты тела

	Endless crowd down the dream-god's messages.
	Бесконечными толпами спускаются бога грезы посланцы.

	All is a hundred-toned murmur and babble and stir,
	Все - сотнеголосый гул, бормотание и суматоха,

	There is a tireless running to and fro,
	Беспрестанный бег туда и сюда,

	A haste of movement and a ceaseless cry,
	Спешка движения и крик несмолкающий,

	The hurried servant senses answer apace
	Торопливые слуги-чувства отвечают быстро

	To every knock upon the outer doors,
	На каждый стук в наши наружные двери,

	Bring in life's visitors, report each call,
	Вводят визитеров жизни, на каждый зов откликаются,

	Admit the thousand queries and the calls
	Среди тысяч вопросов, призывов

	And the messages of communicating minds
	И посланий умов сообщающихся

	And the heavy business of unnumbered lives
	И тяжелого бизнеса бесчисленных жизней,

	And all the thousandfold commerce of the world.
	И всей в тысячу раз большей коммерции мира.

	Even in the tracts of sleep is scant repose;
	Даже в трактах сна он с трудом отдыхает;

	He mocks life's steps in strange subconscient dreams,
	Он передразнивает шаги жизни в странных снах подсознательных,

	He strays in a sublime realm of symbol scenes,
	Он блуждает в тонком царстве сцен символических,

	His night with thin-air visions and dim forms
	Свою ночь видениями тонковоздушными и неясными формами

	He packs or peoples with slight drifting shapes
	Он наполняет или заселяет дрейфующими фигурами легкими

	And only a moment spends in silent self.
	И лишь миг тратит в молчащем Себе.

	Adventuring into infinite mind-space
	Пускаясь в приключение в бесконечное разум-пространство,

	He unfolds his wings of thought in inner air,
	Он раскрывает свои крылья мысли во внутреннем воздухе,

	Or travelling in imagination's car
	Или, путешествуя в повозке воображения,

	Crosses the globe, journeys beneath the stars,
	Пересекает земной шар, гуляет под звездами,

	To subtle worlds takes his ethereal course,
	В тонкие миры свой эфирный курс направляет,

	Visits the gods on life's miraculous peaks,
	На чудесных пиках Жизни посещает Богов,

	Communicates with Heaven, tampers with Hell
	Сообщается с Небом, спускается в Ад.

	This is the little surface of man's life.
	Это - маленькая поверхность человеческой жизни;

	He is this and he is all the universe;
	Он - это, но, к тому же, он - вся вселенная;

	He scales the Unseen, his depths dare the Abyss;
	Он взбирается к Незримому, его глубины смеют мерить Пучину;


	A whole mysterious world is locked within.
	Весь мистический мир заперт внутри.

	Unknown to himself lives a hidden king
	Неизвестный себе самому он живет, спрятанный царь,

	Behind rich tapestries in great secret rooms;
	За богатыми гобеленами в великих секретных палатах;

	An epicure of the spirit's unseen joys,
	Эпикуреец невидимых радостей духа;

	He lives on the sweet honey of solitude:
	Он живет в меде одиночества сладком:

	A nameless god in an unapproachable fane,
	В неприступном храме бог безымянный,

	In the secret adytum of his inmost soul
	В тайной сокровищнице своей глубочайшей души

	He guards the being's covered mysteries
	Существа мистерии скрытые он охраняет

	Beneath the threshold behind shadowy gates
	Под порогом, за воротами темными,

	Or shut in vast cellars of inconscient sleep.
	Или скрывает в широких погребах сна несознательного.

	The immaculate Divine All-Wonderful
	Безупречное Божество Всечудесное

	Casts into the argent purity of his soul
	В чистоту его души бросает серебряную

	His splendour and his greatness and the light
	Свое великолепие, величие, свет

	Of self-creation in Time's infinity
	Самосозидания в бесконечности Времени,

	As into a sublimely mirroring glass.
	Словно в отражающее возвышенно зеркало.

	Man in the world's life works out the dreams of God.
	Человек в жизни мира исполняет грезы Бога.

	But all is there, even God's opposites;
	Но все здесь есть, даже противоположности Бога;

	He is a little front of Nature's works,
	Человек - фронт трудов Природы маленький,

	A thinking outline of a cryptic Force.
	Мыслящий контур загадочной Силы.

	All she reveals in him that is in her,
	Она раскрывает в нем все, что есть в ней,

	Her glories walk in him and her darknesses.
	Ее слава гуляет в нем и ее тьма.

	Man's house of life holds not the gods alone:
	Дом человеческой жизни не одних богов вмещает:

	There are occult Shadows, there are tenebrous Powers,
	Там есть оккультные Тени, там есть темные Силы,

	Inhabitants of life's ominous nether rooms,
	Обитатели жизни нижних комнат зловещих,

	A shadowy world's stupendous denizens.
	Огромные жители тенистого мира.

	A careless guardian of his nature's powers,
	Беззаботный страж сил природы своей,

	Man harbours dangerous forces in his house.
	Человек, укрывает в своем доме опасные силы.

	The Titan and the Fury and the Djinn
	Титан, Фурия, Джинн

	Lie bound in the subconscient's cavern pit
	Лежат связанные в подсознания пещеристой яме,

	And the Beast grovels in his antre den:
	И Зверь в своей норе пресмыкается:

	Dire mutterings rise and murmur in their drowse.
	Страшное бормотание встает и ворчание в их дреме.

	Insurgent sometimes raises its huge head
	Мятежник иногда поднимает свою огромную голову,

	A monstrous mystery lurking in life's deeps,
	Чудовищная мистерия, в глубинах жизни таящаяся,

	The mystery of dark and fallen worlds,
	Мистерия тьмы и падших миров,

	The dread visages of the adversary Kings.
	Страшные лица врагов-Королей.

	The dreadful powers held down within his depths
	Ужасные силы его глубины внутри подчинили,

	Become his masters or his ministers;
	Стали его господами или министрами;

	Enormous they invade his bodily house,
	Громадные, они вторгаются в дом его тела,

	Can act in his acts, infest his thought and life.
	Они могут в его действиях действовать, кишеть в его мысли и жизни.

	Inferno surges into the human air
	Ад в человеческий воздух врастает

	And touches all with a perverting breath.
	И всего извращающим дыханием касается.

	Grey forces like a thin miasma creep
	Серые силы словно миазмы тонкие стелются,

	Stealing through chinks in his dosed mansion's doors,
	Просачиваясь сквозь щели закрытых дверей его особняка,

	Discolouring the walls of upper mind
	Пачкая стены верхнего разума,

	In which he lives his fair and specious life,
	В котором он своей справедливой и благовидной жизнью живет,

	And leave behind a stench of sin and death:
	И за собой оставляют греха и смерти зловоние:

	Not only rise in him perverse drifts of thought
	Не только поднимают в нем извращенные течения мысли

	And formidable formless influences,
	И бесформенные влияния страшные,

	But there come presences and awful shapes:
	Но туда приходят присутствия, силуэты ужасные:

	Tremendous forms and faces mount dim steps
	Огромные формы и лица поднимаются по туманным ступеням

	And stare at times into his living-rooms,
	И временами в его жилые комнаты всматриваются

	Or called up for a moment's passionate work
	Или, вызванные для страстной работы момента,

	Lay a dire custom's claim upon his heart:
	Ложатся требованием ужасных привычек на его сердце:

	Aroused from sleep, they can be bound no more,
	Пробужденные ото сна, они могут быть не связаны больше.

	Afflicting the daylight and alarming night,
	Беспокоя дневной свет и ночь тревожа,

	Invading at will his outer tenement
	По желанию вторгаясь в его обитель наружную,

	The stark gloom's grisly dire inhabitants
	Вызывающие трепет страшные жители полного мрака,

	Mounting into God's light all light perturb.
	Поднимаясь в свет Бога, весь свет приводят в смятение.

	All they have touched or seen they make their own,
	Все, чего коснулись, увидели, они делают собственным,

	In Nature's basement lodge, mind's passages fill,
	Таятся в подвалах Природы, разума наполняют проходы,

	Disrupt thought's links and musing sequences,
	Рвут звенья мыслей, размышлений последовательность,

	Break through the soul's stillness with a noise and cry
	Врываются сквозь тишину души с шумом и криком

	Or they call the inhabitants of the abyss,
	Или обитателей пучины зовут,

	Invite the instincts to forbidden joys,
	К запретным радостям приглашают инстинкты,

	A laughter wake of dread demoniac mirth
	Будят хохот страшного, демонического веселья,

	And with nether riot and revel shake life's floor.
	И низкий разгул и пир сотрясают пол жизни.

	Impotent to quell his terrible prisoners,
	Не в силах справиться со своими ужасными пленниками,

	Appalled the householder helpless sits above,
	Изумленный хозяин дома сидит беспомощно свыше,

	Taken from him his house is his no more.
	У него отобранный дом - не его больше.

	He is bound and forced, a victim of the play,
	Он связан и принуждаем, жертва игры,

	Or, allured, joys in the mad and mighty din.
	Или, загнанный, радуется в безумии и шуме могучем.

	His nature's dangerous forces have arisen
	Его природы опасные силы восстали

	And hold at will a rebel's holiday.
	И бунтарский праздник по своей воле устроили.

	Aroused from the darkness where they crouched in the depths,
	Поднятые изо тьмы, где они пресмыкались в глубинах,

	Prisoned from the sight, they can be held no more;
	Удаленные от зрения в тюрьму, они могут быть не сдержаны больше;

	His nature's impulses are now his lords.
	Его природы импульсы - теперь его господа.

	Once quelled or wearing specious names and vests
	Когда-то подавленные или носящие благовидные имена и наряды,

	Infernal elements, demon powers are there.
	Адские элементы, демонические силы здесь есть.

	Man's lower nature hides these awful guests.
	Людская нижняя природа прячет этих ужасных гостей.

	Their vast contagion grips sometimes man's world.
	Их распространяющаяся инфекция мир человека порой поражает.

	An awful insurgence overpowers man's soul.
	Душу человека побеждает ужасный мятеж.

	In house and house the huge uprising grows;
	Из дома в дом огромное восстание ширится:

	Hell's companies are loosed to do their work,
	Компании ада высвобождаются, чтобы свою делать работу,

	Into the earth-ways they break out from all doors,
	В земные дороги изо всех дверей вырываются,

	Invade with blood-lust and the will to slay
	Вторгаются с жаждой крови и с желанием убить

	And fill with horror and carnage God's fair world.
	И наполняют ужасом, и вырезают светлый мир Бога.

	Death and his hunters stalk a victim earth;
	Смерть и ее охотники подкрадываются к жертве-земле;

	The terrible Angel smites at every door:
	Ужасный Ангел в каждую дверь ударяет:

	An awful laughter mocks at the world's pain
	Жуткий хохот боль мира высмеивает,

	And massacre and torture grin at Heaven:
	Избиения и пытки скалятся Небу:

	All is the prey of the destroying force;
	Все есть добыча разрушительной силы;

	Creation rocks and tremble top and base.
	Творение раскачивается, дрожит верх и основа.

	This evil Nature housed in human hearts
	Эта злая Природа поселилась в сердцах человеческих,

	A foreign inhabitant, a dangerous guest:
	Иностранный житель, опасный гость:

	The soul that harbours it it can dislodge,
	Душу, что ему предоставляет убежище, он может вытеснить,

	Expel the householder, possess the house.
	Выгнать хозяина, овладеть его домом.

	An opposite potency contradicting God,
	Враждебная сила, противоречащая Богу,

	A momentary Evil's almightiness
	Сиюминутного Зла всемогущество,

	Has straddled the straight path of Nature's acts.
	Захватила прямой путь действий Природы.

	It imitates the Godhead it denies,
	Она Божество имитирует, которого она отрицает,

	Puts on his figure and assumes his face.
	Берет его форму, присваивает лик.

	A Manichean creator and destroyer,
	Манихейский творец и разрушитель,

	This can abolish man, annul his world.
	Она может отменить человека, его мир аннулировать.

	But there is a guardian power, there are Hands that save,
	Но здесь есть и охраняющая сила, Руки спасающие,

	Calm eyes divine regard the human scene.
	На человеческую сцену смотрят спокойные глаза божества.

	
	

	
	

	All the world's possibilities in man
	Все возможности мира ждут в человеке,

	Are waiting as the tree waits in its seed:
	Как дерево в семени ждет:

	His past lives in him; it drives his future's pace;
	Его прошлое живет в нем; оно управляет его будущего шагом;

	His present's acts fashion his coming fate.
	Его нынешние действия формируют его грядущий удел.

	The unborn gods hide in his house of Life.
	Нерожденные боги спрятаны в его доме Жизни.

	The daemons of the unkaown overshadow his mind
	Демоны неведения его ум омрачают,

	Casting their dreams into live moulds of thought,
	В живые формы мысли свои грезы бросая,

	The moulds in which his mind builds out its world.
	Формы, в которых его ум строит свой мир.

	His mind creates around him its universe.
	Вокруг человека свою вселенную создают его разум.

	All that has been renews in him its birth,
	Все, что свое в человеке возобновило рождение,

	All that can be is figured in his soul.
	Все, что быть может, в его душе формируется.

	Issuing in deeds it scores on the roads of the world,
	Проявляясь в делах, она на путях мира оставляет следы,

	Obscure to the interpreting reason's guess,
	Непонятные предположению интерпретирующего разума,

	Lines of the secret purpose of the gods.
	Штрихи тайной цели богов.

	In strange directions runs the intricate plan;
	В странных направлениях бежит запутанный план;

	Held back from human foresight is their end.
	Их конец скрыт от людского предвидения,

	And the far intention of some ordering Will
	И отдаленное намерение некой упорядочивающей Воли

	Or the order of life's arbitrary Chance
	И порядок произвольной Случайности жизни

	Finds out its settled poise and fated hour.
	Обнаруживают его баланс установленный и час судьбоносный.

	Our surface watched in vain by reason's gaze,
	Наша поверхность тщетно наблюдает взором рассудка,

	Invaded by the impromptus of the unseen,
	Наводненная экспромтами невидимого,

	Helpless records the accidents of Time,
	И беспомощно регистрирует происшествия Времени,

	The involuntary turns and leaps of life.
	Непроизвольные повороты и скачки жизни.

	Only a little of us foresees its steps,
	Лишь немногие из нас предвидят этого плана шаги,

	Only a little has will and purposed pace.
	Лишь немногие волю имеют и целенаправленный шаг.

	A vast subliminal is man's measureless part.
	Широкое сублиминальное - человека неизмеримая часть.

	The dim subconscient is his cavern base.
	Смутное подсознание - его основа пещерная.

	Abolished vainly in the walks of Time
	Отмененные в прогулках Времени тщетно

	Our past lives still in our unconscious selves
	Наши прошлые жизни - все еще в наших бессознательных самостях,

	And by the weight of its hidden influences
	И весом их скрытых влияний

	Is shaped our future's self-discovery.
	Формируется самораскрытие нашего будущего.

	Thus all is an inevitable chain
	Так, все есть неизбежная цепь

	And yet a series seems of accidents.
	И последовательность, что случайною кажется.

	The unremembering hours repeat the old acts,
	Часы непомнящие повторяют старые действия,

	Our dead past round our future's ankles clings
	Наше мертвое прошлое обвивается вокруг ног нашего будущего

	And drags back the new nature's glorious stride,
	И тащит назад славную поступь новой природы;

	Or from its buried corpse old ghosts arise,
	Или из похороненного трупа старый призрак встает,

	Old thoughts, old longings, dead passions live again,
	Старые мысли, старые страсти, желания мертвые живут снова,

	Recur in sleep or move the waking man
	Повторяясь во сне или принуждая проснувшегося

	To words that force the barrier of the lips,
	К словам, что насилуют барьер его уст,

	To deeds that suddenly start and o'erleap
	К делам, что стартуют внезапно и перепрыгивают

	His head of reason and his guardian will.
	Его резон и охраняющую волю.

	An old self lurks in the new self we are;
	Старая самость в самости новой таится;

	Hardly we escape from what we once had been:
	Тяжело убежать от того, чем мы были однажды:

	In the dim gleam of habit's passages,
	В тусклом свете проходов привычки,

	In the subconscient's darkling corridors
	В подсознания коридорах темнеющих

	All things are carried by the porter nerves
	Все разносится лакеями-нервами,

	And nothing checked by subterranean mind,
	И ничего не проверяется подземным умом,

	Unstudied by the guardians of the doors
	Не осмотренная стражей дверей

	And passed by a blind instinctive memory,
	И проведенная слепой инстинктивной памятью

	The old gang dismissed, old cancelled passports serve,
	Старая шайка отпущена, аннулированные паспорта действуют.

	Nothing is wholly dead that once had lived.
	Не умирает ничто целиком, что жило однажды;

	In dim tunnels of the world's being and in ours
	В темных туннелях бытия мира и в наших

	The old rejected nature still survives;
	Старая отвергнутая природа все еще выживает;

	The corpses of its slain thoughts raise their heads
	Трупы неубитых мыслей поднимают их головы

	And visit mind's nocturnal walks in sleep,
	И посещают ночные прогулки спящего разума,

	Its stifled impulses breathe and move and rise;
	Их задушенные импульсы шевелятся, дышат, встают;

	All keeps a phantom immortality.
	Все хранит бессмертность фантомную.

	Irresistible are Nature's sequences:
	Непреодолимы Природы последствия:

	The seeds of sins renounced sprout from hid soil;
	Отверженных грехов семена пускают ростки из скрытой почвы;

	The evil cast from our hearts once more we face.
	Зло, выброшенное из наших сердец, мы снова встречаем.

	Our dead selves come to slay our living soul.
	Наши мертвые самости приходят убить нашу душу живую.

	A portion of us lives in present Time,
	Лишь часть нас живет во Времени нынешнем,

	A secret mass in dim inconscience gropes;
	Тайная масса в туманном несознании идет ощупью;

	Out of the inconscient and subliminal
	От несознания и подсознания

	Arisen, we live in mind's uncertain light
	Пробужденные, мы живем в свете неуверенном разума

	And strive to know and master a dubious world
	И стараемся узнать и овладеть миром неясным,

	Whose purpose and meaning are hidden from our sight.
	Чья цель и значение спрятаны от нашего зрения.

	Above us dwells a superconscient god
	Над нами живет суперсознательный Бог,

	Hidden in the mystery of his own light:
	Скрытый в мистерии его собственного света:

	Around us is a vast of ignorance
	Вокруг нас - неведения ширь,

	Lit by the uncertain ray of human mind,
	Освещенная неопределенным лучом человеческого разума,

	Below us sleeps the Inconscient dark and mute.
	Под нами спит Несознание, немое и темное.

	But this is only Matter's first self-view,
	Но это - только первый взгляд Материи на себя.

	A scale and series in the Ignorance.
	Шкала и последовательность в Неведении.

	This is not all we are or all our world.
	Это - не все, что мы есть, не весь наш мир.

	Our greater self of knowledge waits for us,
	Наша величайшая самость знания ждет нас,

	A supreme light in the truth-conscious Vast:
	Верховный свет в Обширности сознания-истины:

	It sees from summits beyond thinking mind,
	Она смотрит с вершин за пределами мыслящего разума,

	It moves in a splendid air transcending life.
	Она движется в великолепном воздухе, жизнь превышающем.

	It shall descend and make earth's life divine.
	Она спустится и земную жизнь божественной сделает.

	Truth made the world, not a blind Nature-Force.
	Истина сделала мир, не слепая Сила-Природа.

	For here are not our large diviner heights;
	Ибо не здесь наши более обширные, более божественные выси;

	Our summits in the superconscient's blaze
	Наши вершины во вспышке суперсознания

	Are glorious with the very face of God:
	Великолепны истинным обликом Бога:

	There is our aspect of eternity,
	Там наш аспект вечности,

	There is the figure of the god we are,
	Там фигура бога, которым являемся мы,


	His young unaging look on deathless things,
	Его юный, нестареющий взгляд на непреходящие вещи,

	His joy in our escape from death and Time,
	Его радость в нашем побеге из смерти и Времени,

	His immortality and light and bliss.
	Его бессмертие, свет и блаженство.

	Our larger being sits behind cryptic walls:
	Наше более обширное существо сидит за стенами таинственными:

	There are greatnesses hidden in our unseen parts
	Величия скрыты в наших незримых частях,

	That wait their hour to step into life's front:
	Что ждут своего часа, шагнуть на передний план жизни:

	We feel an aid from deep indwelling Gods:
	Мы чувствуем помощь от глубоких внутри живущих Богов:

	One speaks within, Light comes to us from above.
	Один говорит внутри, Свет приходит к нам свыше.

	Our soul from its mysterious chamber acts;
	Наша душа из своих покоев мистических действует;

	Its influence pressing on our heart and mind
	Она влияние оказывает на наши сердца и на разум,

	Pushes them to exceed their mortal selves.
	Побуждая их превзойти их смертные самости.

	It seeks for Good and Beauty and for God;
	Она ищет Добра, Красоты, Бога;

	We see beyond self's walls our limitless self,
	Мы видим по ту сторону стен себя нашу безграничную самость,

	We gaze through our world's glass at half-seen vasts,
	Мы глядим сквозь стекло нашего мира на полузримые шири,

	We hunt for the Truth behind apparent things.
	За очевидными вещами мы ищем Истину.

	Our inner Mind dwells in a larger light,
	Наш внутренний Разум живет в свете более просторном,

	Its brightness looks at us through hidden doors;
	Его светлота смотрит на нас через скрытые двери;

	Our members luminous grow and Wisdom's face
	Наши светлые члены растут, и лицо Мудрости

	Appears in the doorway of the mystic ward:
	Появляется в дверном проеме палаты мистической:

	When she enters into our house of outward sense,
	Когда она входит в наш дом внешнего чувства,

	Then we look up and see, above, her sun.
	Мы смотрим вверх и видим ее солнце над нами.

	A mighty life-self with its inner powers
	Самость жизни могучая с ее силами внутренними

	Supports the dwarfish modicum we call life;
	Поддерживает карликовую малость, что мы зовем жизнью;

	It can graft upon our crawl two puissant wings.
	Она может привить нашему ползанию два могучих крыла.

	Our body's subtle self is throned within
	Нашего тела тонкая самость сидит на троне внутри,

	In its viewless palace of veridical dreams
	В своем незримом дворце правдивых грез,

	That are bright shadows of the thoughts of God.
	Которые есть мыслей Бога светлые тени.

	In the prone obscure beginnings of the race
	Из простертых начал смутных расы

	The human grew in the bowed apelike man.
	Человек дорос до согнутой обезьяноподобной фигуры.

	He stood erect, a Godlike form and force,
	Он встал прямо, богоподобная форма и сила,

	And a soul's thoughts looked out from earthborn eyes;
	И мысли души выглянули из земнорожденных глаз;

	Man stood erect, he wore the thinker's brow:
	Человек стоял прямо, он нес лик мыслителя:

	He looked at heaven and saw his comrade stars;
	Он смотрел в небеса и видел своих приятелей, звезды;

	A vision came of beauty and greater birth
	Пришло видение красоты и более великого рождения,

	Slowly emerging from the heart's chapel of light
	Медленно всплывающее из часовни сердца, состоящей из света,

	And moved in a white lucent air of dreams.
	И двигалось в белом светлом воздухе грез.

	He saw his being's unrealised vastnesses,
	Он видел нереализованные шири своего существа,

	He aspired and housed the nascent demi-god.
	Он стремился и поселял полубога рождающегося.

	Out of the dim recesses of the self
	Из тайников смутных себя

	The occult seeker into the open came:
	Оккультный искатель вышел в пространство открытое:

	He heard the far and touched the intangible,
	Он слышал далекое и касался неосязаемого,

	He gazed into the future and the unseen;
	Он глядел в будущее и на незримое,

	He used the powers earth-instruments cannot use,
	Он использовал силы, которые инструменты земли не могут использовать,

	A pastime made of the impossible;
	Из невозможного делал забаву;

	He caught up fragments of the Omniscient's thought,
	Он подхватывал фрагменты мысли Всезнающего,

	He scattered formulas of omnipotence.
	Он разбрасывал всемогущества формулы.

	Thus man in his little house made of earth's dust
	Так человек в своем маленьком доме из праха земли

	Grew towards an unseen heaven of thought and dream
	Рос к незримому небу мысли и грезы,

	Looking into the vast vistas of his mind
	В широкие перспективы своего разума глядя,

	On a small globe dotting infinity.
	На земном маленьком шаре, точками бесконечность усеивая.

	At last climbing a long and narrow stair
	Наконец, поднимаясь по длинной лестнице узкой,

	He stood alone on a high roof of things
	Он встал один на высокой крыше вещей

	And saw the light of a spiritual sun.
	И увидел свет духовного солнца.

	Aspiring he transcends his earthly self;
	Стремящийся, он превосходит земного себя;

	He stands in the largeness of his soul new-born
	Он стоит в обширности своей души новорожденной,

	Redeemed from encirclement by mortal things
	Избавленной от окружения смертных вещей,

	And moves in a pure free spiritual realm
	И движется в чистом, свободном царстве духовном,

	As in the rare breath of a stratosphere.
	Как в стратосферы разреженном воздухе;

	A lost end of far lines of divinity,
	Последний конец далеких линий божественности,

	He mounts by a frail thread to his high source;
	Он поднимается тонкой нитью к своему истоку высокому;

	He reaches his fount of immortality,
	Он достигает своего источника бессмертия,

	He calls the Godhead into his mortal life.
	Он зовет Божество в свою смертную жизнь.

	All this the spirit concealed had done in her:
	Все это дух запечатанный проделал в ней:

	A portion of the mighty Mother came
	Могучей Матери часть вошла

	Into her as into its own human part:
	В нее, как в свою собственную человеческую часть:

	Amid the cosmic workings of the Gods
	Среди работ космических Бога

	It marked her the centre of a wide-drawn scheme,
	Она отметила ее центр широко начерченной схемы,

	Dreamed in the passion of her far-seeing spirit
	Пригреженной в страсти ее далеко видящего духа,

	To mould humanity into God's own shape
	Чтобы отлить человеческое в форме Бога собственной

	And lead this great blind struggling world to light
	И повести этот борющийся мир слепой к свету

	Or a new world discover or create.
	Или новый мир обнаружить или создать.

	Earth must transform herself and equal Heaven
	Земля должна себя трансформировать и стать рваной Небу,

	Or Heaven descend into earth's mortal state.
	Либо Небо в смертное состояние земли должно низойти.

	But for such vast spiritual change to be,
	Но чтобы свершилась столь обширная перемена духовная,

	Out of the mystic cavern in man's heart
	С мистической пещеры в человеческом сердце

	The heavenly Psyche must put off her veil
	Небесное Психическое должно свою вуаль снять

	And step into common nature's crowded rooms
	И шагнуть в переполненные комнаты обычной природы,

	And stand uncovered in that nature's front
	И встать на переднем плане природы открыто,

	And rule its thoughts and fill the body and life.
	И править ее мыслями, и наполнять тело и жизнь.

	Obedient to a high command she sat:
	Она, послушная высокой команде, сидела:

	Time, life and death were passing incidents
	Время, жизнь, смерть были преходящими случаями,

	Obstructing with their transient view her sight,
	Заграждавшими своим скоротечным видом ей зрение,

	Her sight that must break through and liberate the god
	Ее зрение, что должно прорваться и освободить бога,

	Imprisoned in the visionless mortal man.
	Что заточен в смертного человека незрячего.

	The inferior nature born into ignorance
	Низшая природа, рожденная в неведение,

	Still took too large a place, it veiled her self
	Все еще занимала слишком обширное место, ее самость скрывала

	And must be pushed aside to find her soul.
	И должна была быть отброшена, чтобы она нашла свою душу.
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	At first out of the busy hum of mind
	Сперва из занятого жужжания мозга,

	As if from a loud thronged market into a cave
	Словно из громкоголосого людного рынка в пещере,

	By an inward moment's magic she had come,
	Она магией внутреннего мгновения вышла.

	A stark hushed emptiness became her self:
	Полностью стихшей пустотой ее самость стала:

	Her mind unvisited by the voice of thought
	Ее разум, не посещаемый голосом мысли,

	Stared at a void deep's dumb infinity.
	Смотрел в немую бесконечность глубины незаполненной.

	Her heights receded, her depths behind her closed;
	Высоты ее отступили, ее глубины за нею закрылись;

	All fled away from her and-left her blank.
	Все ушло из нее и ее пустою оставило.

	But when she came back to her self of thought,
	Но когда она возвращалась к своей самости мысли,

	Once more she was a human thing on earth,
	Она вновь была человеческим существом на земле,

	A lump of Matter, a house of dosed sight,
	Комом Материи, домом закрытого зрения,

	A mind compelled to think out ignorance,
	Разумом, неведение выдумывать вынужденным,

	A life-force pressed into a camp of works
	Жизненной силой, вдавленной в лагерь трудов,

	And the material world her limiting field.
	И материальный мир был ее ограничивающим полем.

	Amazed like one unknowing she sought her way
	Изумленная, словно неведающий, она искала свой путь

	Out of the tangle of man's ignorant past
	Из путаницы невежественного человеческого прошлого,

	That took the surface person for the soul.
	Что поверхностную персону считает душой.

	Then a Voice spoke that dwelt on secret heights:
	Затем Голос сказал, что жил на тайных высотах:

	"For man thou seekst, not for thyself alone.
	"Человека ты ищешь, не одной себя.

	Only if God assumes the human mind
	Лишь если Бог принимает на себя человеческий разум

	And puts on mortal ignorance for his cloak
	И надевает как плащ неведение смертного,

	And makes himself the Dwarf with triple stride,
	И делает себя Гномом с утроенным шагом,

	Can he help man to grow into the God.
	Может он помочь человеку вырасти в Бога.

	As man disguised the cosmic Greatness works
	Поскольку человек скрыл, космическое Величие трудится

	And finds the mystic inaccessible gate
	И мистические недоступные ворота находит,

	And opens the Immortal's golden door.
	И открывает дверь золотую Бессмертия.

	Man human follows in God's human steps.
	Человек следует шагам человеческим Бога.

	Accepting his darkness thou must bring to him light,
	Принимая его тьму, ты должна нести ему свет,

	Accepting his sorrow thou must bring to him bliss.
	Принимая его горе, ты нести ему блаженство должна.

	In Matter's body find thy heaven-born soul."
	В теле Материи найдешь свою небеснорожденную душу".

	Then Savitri surged out of her body's wall
	Затем Савитри поднялась из-за стен ее тела

	And stood a little span outside herself
	И встала немного в стороне от себя,

	And looked into her subtle being's depths
	И в глубины своего тонкого существа посмотрела,

	And in its heart as in a lotus-bud
	В его сердце, как в бутоне лотоса,

	Divined her secret and mysterious soul.
	Предугадала свою мистическую и тайную душу.

	At the dim portal of the inner life
	В смутном портале внутренней жизни,

	That bars out from our depths the body's mind
	Что преграждает наши глубины от телесного разума

	And all that lives but by the body's breath,
	И от всего, что живет только дыханием тела,

	She knocked and pressed against the ebony gate.
	Она давила и била в ворота из черного дерева.

	The living portal groaned with sullen hinge:
	Живой портал скрипнул угрюмыми петлями:

	Heavily reluctant it complained inert
	С трудом поддаваясь, инертно он сетовал

	Against the tyranny of the spirit's touch.
	На тиранию касания духа.

	A formidable voice cried from within:
	Грозный голос изнутри крикнул:

	"Back, creature of earth, lest tortured and torn thou die."
	"Назад, создание земли, чтобы измученное и израненное не умерло ты".

	A dreadful murmur rose like a dim sea;
	Ужасный гул рос как туманное море;

	The Serpent of the threshold hissing rose,
	Змея преддверия шипя поднималась,

	A fatal guardian hood with monstrous coils,
	Фатальная стража с чудовищными кольцами,

	The hounds of darkness growled with jaws agape,
	Псы тьмы рычали разинутой пастью,

	And trolls and gnomes and goblins scowled and stared
	Тролли, гномы и гоблины хмуро таращились

	And wild beast roarings thrilled the blood with fear
	И дикие звери ревели, леденя страхом кровь,

	And menace muttered in a dangerous tongue.
	И на опасном языке бормотали угрозы.

	Unshaken her will pressed on the rigid bars:
	Непоколебимо на жесткие запоры ее воля давила:

	The gate swung wide with a protesting jar,
	Ворота широко распахнулись с протестующим скрипом,

	The opponent Powers withdrew their dreadful guard;
	Враждебные Силы отвели свою ужасную стражу;

	Her being entered into the inner worlds.
	Во внутренние миры вошло ее существо.

	In a narrow passage, the subconscient's gate,
	В узком проходе, вратах подсознания,

	She breathed with difficulty and pain and strove
	Она дышала с трудом и страданием, старалась

	To find the inner self concealed in sense.
	Найти себя внутреннюю, скрытую в чувстве.

	Into a dense of subtle Matter packed,
	В густоту уплотненной Материи втиснутая,

	A cavity filled with a blind mass of power,
	В пещере, полной слепой массой силы,

	An opposition of misleading gleams,
	Противостоянием сбивающих проблесков,

	A heavy barrier of unseeing sight,
	Тяжелый барьер незрячего зрения,

	She forced her way through body to the soul.
	Она прокладывала силой свой путь через тело к душе.

	Across a perilous border line she passed
	Опасную пограничную линию она миновала,

	Where life dips into the subconscient dusk
	Где в подсознательные сумерки Жизнь погружается

	Or struggles from Matter into chaos of mind,
	Или пробивается из Материи в хаос разума;

	As warm with elemental entities
	Рои элементарных существ

	And fluttering shapes of vague half-bodied thought
	И трепещущие формы смутной мысли полутелесной,

	And crude beginnings of incontinent force.
	И незрелые начала несдержанной силы.

	At first a difficult narrowness was there,
	Трудная узость сперва там была,

	A press of uncertain powers and drifting wills;
	Пресс переменчивых сил и желаний дрейфующих;

	For all was there but nothing in its place.
	Ибо все было там, но ничего на своем не было месте.

	At times an opening came, a door was forced;
	Иногда проход обнаруживался, дверь взламывалась;

	She crossed through spaces of a secret self
	Она пересекала пространства тайной себя

	And trod in passages of inner Time.
	И ступала в проходах внутреннего Времени.

	At last she broke into a form of things,
	Наконец, она прорвалась в форму вещей,

	A start of finiteness, a world of sense:
	Начало конечного, мир чувства:

	But all was still confused, nothing self-found.
	Но еще было все смешано, ничто себя еще не нашло.

	Soul was not there but only cries of life.
	Души не было здесь, лишь крики жизни.

	A thronged and clamorous air environed her.
	Спертый и шумный воздух ее окружал.

	A horde of sounds defied significance,
	Орда звуков смысл игнорировала,

	A dissonant clash of cries and contrary calls;
	Диссонирующее столкновения криков и противоположных призывов;

	A mob of visions broke across the sight,
	Толпы видений прорывались сквозь зрение,

	A jostled sequence lacking sense and suite,
	Толкающаяся последовательность без согласия, смысла,

	Feelings pushed through a packed and burdened hear
	Ощущения протискивались сквозь стиснутое и обремененное сердце,

	Each forced its separate inconsequent way
	Каждое шло упорно своей непоследовательной отдельной дорогой,

	But cared for nothing but its ego's drive.
	Ни о чем ни заботясь, кроме своего эго спешки.

	A rally without key of common will,
	Сборище без ключа общей воли,

	Thought stared at thought and pulled at the taut brain
	Мысль смотрела на мысль и тащила натянутый мозг,

	As if to pluck the reason from its seat
	Словно чтобы сдернуть резон с его места

	And cast its corpse into life's wayside drain;
	И его труп сбросить в канаву на обочине жизни;

	So might forgotten lie in Nature's mud
	Так мог лежать в грязи Природы забытым

	Abandoned the slain sentinel of the soul.
	Оставленный убитый души часовой.

	So could life's power shake from it mind's rule,
	Так сила жизни могла стряхнуть с себя правление разума,

	Nature renounce the spirit's government
	Природа отвергает правительство духа,

	And the bare elemental energies
	И элементарные энергии голые


	Make of the sense a glory of boundless joy,
	Делают из чувства безграничной радости славу,

	A splendour of ecstatic anarchy,
	Великолепие экстатичной анархии,

	A revel mighty and mad of utter bliss.
	Пир могучий и абсолютного блаженства безумие.

	This was the sense's instinct void of soul
	Это был инстинкт чувства, лишенный души,

	Or when the soul sleeps hidden void of power,
	Или как когда душа спит спрятанная, лишенная силы,

	But now the vital godhead wakes within
	Но сейчас витальное божество внутри просыпается

	And lifts the life with the supernal's touch.
	И поднимает касанием Небесного жизнь.

	But how shall come the glory and the flame
	Но как придет слава и пламя,

	If mind is cast away into the abyss?
	Если разум сброшен в пучину?

	For body without mind has not the light,
	Ибо тело не имеет света без разума,

	The rapture of spirit sense, the joy of life;
	Восторга духовного чувства, радости жизни;

	All then becomes subconscient, tenebrous,
	Все подсознательным, темным становится,

	Inconscience puts its seal on Nature's page
	Несознание ставит свою печать на страницу Природы,

	Or else a mad disorder whirls the brain
	Либо же беспорядок безумный кружит в мозгу,

	Posting along a ravaged nature's roads,
	Несясь по опустошенным дорогам природы,

	A chaos of disordered impulses
	Хаос беспорядочных импульсов,

	In which no light can come, no joy, no peace.
	В который не может проникнуть ни свет, ни радость, ни мир.

	This state now threatened, this she pushed from her.
	Это состояние ей сейчас угрожало, его выталкивала она из себя.

	As if in a long endless tossing street
	Словно по нескончаемой ухабистой улице

	One driven mid a trampling hurrying crowd
	Кто-то правит среди топающих, торопящихся толп,

	Hour after hour she trod without release,
	Так и она без освобождения час за часом ступала,

	Holding by her will the senseless meute at bay;
	Удерживая своей волей от себя свору бесчувственную;

	Out of the dreadful press she dragged her will
	Из-под ужасного пресса она свою волю вытаскивала

	And fixed her thought upon the saviour Name;
	И укрепляла свою мысль на спасительном Имени;

	Then all grew still and empty; she was free.
	Затем все стало неподвижно и пусто; она была свободна.

	A large deliverance came, a vast calm space.
	Просторное избавление пришло, широкое пространство спокойное.

	Awhile she moved through a blank tranquillity
	Она двигалась сквозь пустое спокойствие

	Of naked Light from an invisible sun,
	Нагого Света из незримого солнца,

	A void that was a bodiless happiness,
	Сквозь пустоту, что бестелесным счастьем была,

	A blissful vacuum of nameless peace.
	Блаженным вакуумом безымянного мира1 .

	But now a mightier danger's front drew near:
	Но вот приблизился фронт более могучей опасности:

	The press of bodily mind, the Inconscient's brood
	Пресс телесного разума, Несознания выводок,

	Of aimless thought and will had fallen from her.
	Бесцельной мысли и воли лег ее.

	Approaching loomed a giant head of Life
	Приближаясь, показалась голова гигантская Жизни,

	Ungoverned by mind or soul, subconscient, vast.
	Неуправляемой разумом или душой, обширной и подсознательной.

	It tossed all power into a single drive,
	Эта Жизнь вкладывала в один импульс всю силу,

	It made its power a might of dangerous seas.
	Делала свою силу мощью опасных морей.

	Into the stillness of her silent self,
	В неподвижность ее молчащей себя,

	Into the whiteness of its muse of Space
	В белизну размышления Пространства,

	A spate, a torrent of the speed of Life
	Наводнение, стремнина скорости Жизни,

	Broke like a wind-lashed driven mob of waves
	Ворвалось, словно плетями ветров толпы волн гонимые,

	Racing on a pale floor of summer sand;
	Мчащиеся по бледному песку летнего пляжа;

	It drowned its banks, a mountain of climbing waves.
	Они топили те берега, гора вздыбленных волн.

	Enormous was its vast and passionate voice.
	Огромен был ее страстный голос обширный.

	It cried to her listening spirit as it ran,
	Он кричал внимавшему духу Савитри,

	Demanding God's submission to chainless Force.
	Требуя, чтобы Бог подчинился Силе, от цепи свободной.

	A deaf force calling to a status dumb,
	Глухая сила, зовущая к состоянию немоты,

	A thousand voices in a muted Vast,
	Тысяча голосов в молчаливой Обширности,

	It claimed the heart's support for its clutch at joy,
	Жизнь требовала поддержки сердца для своей хватки в радости,

	For its need to act the witness soul's consent,
	Согласия Свидетеля-души для своей нужды действовать,

	For its lust of power her neutral being's seal.
	Печати нейтрального существа Савитри для своего вожделения мощи.

	Into the wideness of her watching self
	В широту ее наблюдающей самости,

	It brought a grandiose gust of the Breath of Life;
	Она приносила грандиозный порыв Дыхания Жизни;

	Its torrent carried the world's hopes and fears,
	Ее поток влек надежды и страхи мира,

	All life's, all Nature's dissatisfied hungry cry,
	Всей жизни, всей Природы крик неудовлетворенный, голодный

	And the longing all eternity cannot fill:
	И страстное желание, которое вся вечность не может заполнить.

	It called to the mountain secrecies of the soul
	Жизнь взывала к горним секретам души

	And the miracle of the never-dying fire,
	И к чуду никогда не умирающего пламени,

	It spoke to some first inexpressible ecstasy
	Она говорила какому-то первому невыразимому экстазу,

	Hidden in the creative beat of Life;
	Скрытому в ударе созидательном Жизни;

	Out of the nether unseen deeps it tore
	От нижних незримых глубин отрывала

	Its lure and magic of disordered bliss,
	Свой соблазн и магию пришедшего в беспорядок блаженства,

	Into earth-light poured its maze of tangled charm
	В земной свет вливала свою сумятицу очарования спутанного

	And heady draught of Nature's primitive joy
	И примитивной радости Природы торопливый глоток,

	And the fire and mystery of forbidden delight
	И огонь, и мистерию восторга запретного

	Drunk from the world-libido's bottomless well,
	Пила из бездонного источника мирового либидо,

	And the honey-sweet poison-wine of lust and death,
	И медовую сладость отравленного вина вожделения и смерти, -

	But dreamed a vintage of glory of life's gods,
	Хотя грезила о вине славы богов жизни, -

	And felt as celestial rapture's golden sting.
	Ощущала как золотое жало восторга небесного.

	The cycles of the infinity of desire
	Бесконечности желания циклы

	And the mystique that made an unrealised world
	И тайны мастерства, что мир нереализованный делали

	Wider than the known and closer than the unknown
	Шире известного и ближе, чем неизвестный,

	In which hunt for ever the hounds of mind and life,
	В котором вечно охотятся гончие жизни и разума,

	Tempted a deep dissatisfied urge within
	Искушали глубокое, неудовлетворенное побуждение внутри

	To long for the unfulfilled and ever far
	Стремиться к неосуществленному и вечно далекому

	And make this life upon a limiting earth
	И делать эту жизнь на земле ограниченной

	A climb towards summits vanishing in the void,
	Подъемом к вершинам, в пустоте исчезающим,

	A search for the glory of the impossible.
	Славы невозможного поиском.

	It dreamed of that which never has been known,
	Жизнь грезила о том, чего никогда не знала она,

	It grasped at that which never has been won,
	Хватала то, что никогда еще завоевано не было,

	It chased into an Elysian memory
	Она запечатлевала в Елисейских полях памяти

	The charms that flee from the heart's soon lost delight;
	Очарование, что бежит от восторга сердца, быстро теряемого;

	It dared the force that slays, the joys that hurt,
	Она осмеливалась пробовать то, что убивает, вредящие радости,

	The imaged shape of unaccomplished things
	Воображаемые контуры вещей незаконченных

	And the summons to a Circean transmuting dance
	И призывы к трансмутирующему танцу Цирцеи,

	And passion's tenancy of the courts of love
	И площадей любви владения страсти,

	And the wild Beast's ramp and romp with Beauty and Life,
	И буйство дикого Зверя, и шумную игру с Красотою и с Жизнью.

	It brought its cry and surge of opposite powers,
	Она несла свои крики и противоположных сил волны,

	Its moments of the touch of luminous planes,
	Свои моменты касаний светящихся планов,

	Its flame-ascensions and sky-pitched vast attempts,
	Свои восхождения пламенные и обширные вздымающиеся в небо попытки,

	Its fiery towers of dream built on the winds,
	Свои феерические башни грез, на ветрах возведенные,

	Its sinkings towards the darkness and the abyss,
	Свои погружения во тьму и пучину,

	Its honey of tenderness, its sharp wine of hate,
	Свой мед мягкости, свое вино острое ненависти,

	Its changes of sun and cloud, of laughter and tears,
	Свои смены солнца и туч, смеха и слез,

	Its bottomless danger pits and swallowing gulfs,
	Свои бездонные опасные ямы и пучины глотающие,

	Its fear and joy and ecstasy and despair,
	Свой страх и свою радость, экстаз и отчаяние,

	Its occult wizardries, its simple lines
	Свои оккультные волшебства и свои элементарные линии,

	And great communions and uplifting moves,
	Великие причастия и возвышающие движения,

	Its faith in heaven, its intercourse with hell.
	Свою веру в небо, свое общение с адом.

	These powers were not blunt with the dead weight of earth,
	Эти силы не загрубели мертвым весом земли,

	They gave ambrosia's taste and poison's sting.
	Они давали вкус амброзии и укус яда.

	There was an ardour in the gaze of Life
	Было рвение во взгляде Жизни,

	That saw heaven blue in the grey air of Night:
	Что видела голубизну неба в сером воздухе Ночи;

	The impulses godward soared on passion's wings.
	Импульсы к богу на крыльях страсти парили.

	Mind's quick-paced thoughts floated from their high necks
	Быстро шагающие мысли Разума со своих высоких шей испускали

	A glowing splendour as of an irised mane,
	Пылающее великолепие, подобное радужной гриве,

	A parure of pure intuition's light;
	Драгоценное украшение из света интуиции чистой;

	Its flame-foot gallop they could imitate:
	Ее пламенноногий галоп они могли имитировать:

	Mind's voices mimicked inspiration's stress,
	Голоса разума подражали напряжению вдохновения,

	Its ictus of infallibility,
	Его пульсам непогрешимости,

	Its speed and lightning heaven-leap of the Gods.
	Его скорости и небесному прыжку Богов молниеносному.

	A trenchant blade that shore the nets of doubt,
	Острому лезвию, что режет сети сомнения,

	Its sword of discernment seemed almost divine.
	Его мечу проницательности, что почти божественным кажется.

	Yet all that knowledge was a borrowed sun's;
	Однако все то знание было у солнца заимствовано;

	The forms that came were not heaven's native births:
	Пришедшие формы не были по рождению небесной природы:

	An inner voice could speak the unreal's Word;
	Внутренний голос мог произносить нереального Слово;

	Its puissance dangerous and absolute
	Его могущество, опасное и абсолютное,

	Could mingle poison with the wine of God.
	Могло примешать яд к вину Бога.

	On these high shining backs falsehood could ride;
	На этих сияющих спинах ложь могла верхом ехать;

	Truth lay with delight in error's passionate arms
	Правда лежала с восторгом в страстных руках заблуждения,

	Gliding downstream in a blithe gilded barge:
	Скользя вниз по течению в счастливой барже золотой:

	She edged her ray with a magnificent lie.
	Она заостряла свой луч изумительной ложью.

	Here in Life's nether realms all contraries meet;
	Здесь, в нижних царствах Жизни, противоположности встречаются все;

	Truth stares and does her works with bandaged eyes,
	Истина смотрит и делает свои работы с глазами завязанными,

	And Ignorance is Wisdom's patron here.
	И Неведение - здесь патрон Мудрости:

	Those galloping hooves in their enthusiast speed
	Те галопирующие копыта в их восторженной скорости

	Could bear to a dangerous intermediate zone
	Могли в опасную промежуточную зону внести,

	Where Death walks wearing a robe of deathless Life.
	Где Смерть гуляет, нося платье Жизни бессмертной.

	Or they enter the valley of the wandering Gleam
	Либо они вступают в долину блуждающего Отблеска,

	Whence, captives or victims of the specious Ray,
	Откуда, пленники или жертвы Луча благовидного,

	Souls trapped in that region never can escape.
	Души, в тот регион пойманные, никогда не смогут сбежать.

	Agents, not masters, they serve Life's desires
	Посредники, не господа, они служат желаниями Жизни,

	Toiling for ever in the snare of Time.
	В ловушке Времени все время трудясь.

	Their bodies born out of some Nihil's womb
	Их тела, рожденные из лона некоего Нуля,

	Ensnare the spirit in the moment's dreams,
	Ловят дух в мимолетные грезы,

	Then perish vomiting the immortal soul
	Затем гибнут, извергая бессмертную душу

	Out of Matter's belly into the sink of Nought.
	Из живота Материи в сточную трубу Ничего.

	Yet some uncaught, unslain can warily pass
	Однако немногие непойманные, неубитые, могут пройти осторожно,

	Carrying Truth's image in their sheltered heart,
	Неся образ Истины в сердцах, ее приютивших,

	Pluck Knowledge out of error's screening grip,
	Вырвать Знание из загораживающей хватки ошибки,

	Break paths through the blind walls of little self,
	Сквозь глухие стены маленького себя проходы пробить,

	Then travel on to reach a greater life.
	Затем путешествовать, чтобы достичь жизни более великой.

	All this streamed past her and seemed to her vision's sight
	Все это текло мимо нее, и ей казалось,

	As if around a high and voiceless isle
	Будто вокруг высокого и безмолвного острова

	A clamour of waters from far unknown hills
	Шум вод с далеких неведомых гор

	Swallowed its narrow banks in crowding waves
	Поглотил его узкие берега в толпящихся волнах

	And made a hungry world of white wild foam:
	И создал голодный мир белой бешенной пены:

	Hastening, a dragon with a million feet,
	Спешащий, миллиононогий дракон,

	Its foam and cry a drunken giant's din,
	В пене и крике, великана пьяного шум оглушительный,

	Tossing a mane of Darkness into God's sky,
	Вскидывая гриву Тьмы в небо Бога,

	It ebbed receding into a distant roar;
	Он кружил, отступая в удалявшемся реве;

	Then smiled again a large and tranquil air:
	Затем просторный и спокойный воздух опять улыбался:

	Blue heaven, green earth, partners of Beauty's reign,
	Синее небо, зеленая земля, партнеры царства Прекрасного,

	Lived as of old, companions in happiness;
	Жили как встарь, товарищи в счастье;

	And in the world's heart laughed the joy of life.
	И в сердце мира радость жизни смеялась.

	All now was still, the soil shone dry and pure.
	Все утихло сейчас, почва блестела сухая и чистая.

	Through it all she moved not, plunged not in the vain waves,
	Через все это она не двигалась, не ныряла в тщетные волны.

	Out of the vastness of the silent self
	Из обширности молчаливой себя

	Life's clamour fled; her spirit was mute and free.
	Шум Жизни исчез; ее дух был нем и свободен.

	
	

	
	

	Then journeying forward through the self's wide hush
	Затем, идя вперед через широкое молчание себя,

	She came into a brilliant ordered Space.
	Она вошла в упорядоченное Пространство блестящее.

	There Life dwelt parked in an armed tranquillity;
	Там Жизнь пребывала в могучем спокойствии;


	A chain was on her strong insurgent heart.
	Цепь была на ее сильном сердце бунтарском.

	Tamed to the modesty of a measured pace,
	Смиренная, приученная к скромности шага отмеренного,

	She kept no more her vehement stride and rush;
	Она не хранила более свой неистовый бег и напор;

	She had lost the careless majesty of her muse
	Она утратила беззаботную величественность своих размышлений

	And the ample grandeur of her regal force;
	И обильную грандиозность своей царственной силы;

	Curbed were her mighty pomps, her splendid waste,
	Обуздана была ее могучая пышность, роскошное ее расточительство,

	Sobered the revels of her bacchant play,
	Протрезвели пирующие ее игры вакхической,

	Cut down were her squanderings in desire's bazaar,
	Урезаны растратчики на базаре желаний,

	Coerced her despot will, her fancy's dance,
	Принужден деспотической волей ее фантазии танец,

	A cold stolidity bound the riot of sense.
	Холодная флегматичность разгул чувства связала.

	Her spirit's bounds they cast in rigid lines.
	(

	A royalty without freedom was her lot;
	Царствие без свободы была ее участь;

	The sovereign throned obeyed her ministers:
	Ее министрам подчинялся суверен на престоле:

	Her servants mind and sense governed her house
	Ее домом повелевали слуги, разум и чувство,

	(
	Ее духа границы они очертили жесткими линиями

	And guarded with a phalanx of armoured rules
	И охраняли фалангою бронированных правил

	The reason's balanced reign, kept order and peace.
	Взвешенное царствие разума, хранили порядок и мир.

	Her will lived dosed in adamant walls of law,
	Ее воля жила, в твердокаменных стенах закона закрытая,

	Coerced was her force by chains that feigned to adorn,
	Ее сила была скована цепью, что притворялась украшением,

	Imagination was prisoned in a fort,
	Воображение было в тюрьму форта посажено,

	Her wanton and licentious favourite;
	Ее фаворит, распутный и ветреный;

	Reality's poise and reason's symmetry
	Равновесие реальности и резона симметрия

	Were set in its place sentinelled by marshalled facts,
	Восседали на его месте под охраной построенных фактов,

	They gave to the soul for throne a bench of Law,
	Они давали душе скамью Закона для трона,

	For kingdom a small world of rule and line:
	Для царства - маленький мир правил и линий:

	The ages' wisdom, shrivelled to scholiast lines,
	Мудрость эпох, сжатая до строк схолиаста,

	Shrank patterned into a copy-book device.
	Сморщилась, перенесенная в схему тетрадочную.

	The Spirit's almighty freedom was not here:
	Всемогущей свободы Духа не было здесь:

	A schoolman mind had captured life's large space,
	Схоластический разум захватил пространства обширные жизни,

	But chose to live in bare and paltry rooms
	Но предпочел жить в убогих, голых комнатах,

	Parked off from the too vast dangerous universe,
	Отгороженных от слишком просторной опасной вселенной,

	Fearing to lose its soul in the infinite.
	Боясь свою душу потерять в бесконечности.

	Even the Idea's ample sweep was cut
	Даже Идеи широкий простор был разрезан

	Into a system, chained to fixed pillars of thought
	В систему, к прочным колоннам мыслей прикованную

	Or rivetted to Matter's solid ground:
	Или прибитую к твердой почве Материи:

	Or else the soul was lost in its own heights:
	Или даже душа была потеряна в ее собственных высях:

	Obeying the Ideal's highbrowed law
	Идеала высоколобому закону послушная

	Thought based a throne on unsubstantial air
	Мысль поставила трон на невещественном воздухе,

	Disdaining earth's flat triviality:
	Пренебрегая тривиальностью равнинной земли:

	It barred reality out to live in its dreams.
	Она не впускала реальность жить в свои грезы.

	Or all stepped into a systemed universe:
	Либо все в систематизированную вселенную шагало:

	Life's empire was a managed continent,
	Империя жизни укрощенным была континентом;

	Its thoughts an army ranked and disciplined;
	Ее мысли - построенная и дисциплинированная армия;

	Uniformed they kept the logic of their fixed place
	Одетые в униформу, они сохраняли логику своего места фиксированного

	At the bidding of the trained centurion mind.
	По приказу вымуштрованного центуриона-ума.

	Or each stepped into its station like a star
	Либо каждая заступала на пост свой, подобно звезде,

	Or marched through fixed and constellated heavens
	Или маршировала через фиксированное с постоянными созвездиями небо,

	Or kept its feudal rank among its peers
	Или свой феодальный ранг среди своей ровни хранила

	In the sky's unchanging cosmic hierarchy.
	В не меняющейся космической иерархии неба.

	Or like a highbred maiden with chaste eyes
	Либо, как высокородная дева с целомудренным взглядом,

	Forbidden to walk unveiled the public ways,
	Которой запрещено гулять неприкрыто на людях,

	She must in close secluded chambers move,
	Она должна двигаться в изолированных, закрытых покоях,

	Her feeling in cloisters live or gardened paths.
	Ее чувство - в монастыре жить или на путях охраняемых.

	Life was consigned to a safe level path,
	Жизнь была препоручена тропинке безопасного уровня,

	It dared not tempt the great and difficult heights
	Она не отваживалась искушать великие и трудные выси

	Or climb to be neighbour to a lonely star
	Или взбираться, чтобы быть соседкой одинокой звезды,

	Or skirt the danger of the precipice
	Или идти по рискованному краю обрыва,

	Or tempt the foam-curled breakers' perilous laugh,
	Или соблазнять опасный смех разрушителей бешенопенных,

	Adventure's lyrist, danger's amateur,
	Певца авантюры, любителя риска,

	Or into her chamber call some flaming god,
	Или в свои покои звать пылкого бога,

	Or leave the world's bounds and, where no limits are,
	Или оставить мировые границы и быть там, где их нет,

	Meet with the heart's passion the Adorable
	Страстью сердца встречать Обожаемого

	Or set the world ablaze with the inner Fire.
	Или воспламенять мир огнем внутреннего Пламени.

	A chastened epithet in the prose of life,
	Прозы жизни эпитет избитый,

	She must fill with colour just her sanctioned space,
	Только разрешенное пространство она должна заполнять цветом,

	Not break out of the cabin of the idea
	Не должна вырываться за рамки кабинета идеи,

	Nor trespass into rhythms too high or vast.
	Нарушать в ритмах слишком высоких или широких.

	Even when it soared into ideal air,
	Даже когда они в воздухе идеальном парили,

	Thought's flight lost not itself in heaven's blue:
	Полет мысли не терял себя в синеве неба:

	It drew upon the skies a patterned flower
	На небесах он сделанный по образцу цветок рисовал

	Of disciplined beauty and harmonic light.
	Дисциплинированной красоты и гармоничного света.

	A temperate vigilant spirit governed life:
	Умеренный бдительный дух правил жизнью:

	Its acts were tools of the considering thought,
	Его действия были орудием изучающей мысли,

	Too cold to take fire and set the world ablaze,
	Слишком холодной, чтобы воспринять пламя, воспламенить мир,

	Or the careful reason's diplomatic moves
	Либо внимательного резона дипломатичными действиями,

	Testing the means to a prefigured end,
	Оценивающего смысл конца представляемого

	Or at the highest pitch some calm Will's plan
	Или план некой спокойной Воли на высшем уровне,

	Or a strategy of some High Command within
	Или стратегию некой Высокой Команды внутри,

	To conquer the secret treasures of the gods
	Чтобы завоевать богов потайные сокровища

	Or win for a masked king some glorious world,
	Или для спрятанного царя некий славный мир покорить;

	Not a reflex of the spontaneous self,
	Не спонтанного себя отражением,

	An index of the being and its moods,
	Указателем существа и его настроений,

	A winging of conscious spirit, a sacrament
	Крылатым полетом сознающего духа, таинством

	Of life's communion with the still Supreme
	Общения жизни с безмолвным Всевышним

	Or its pure movement on the Eternal's road.
	Или его чистым движением по пути Вечного.

	Or else for the body of some high Idea
	Или же для тела некой высокой Идеи

	A house was built with too close-fitting bricks;
	Дом был построен из кирпичей, плотно пригнанных слишком;

	Action and thought cemented made a wall
	Действие и мысль сцементированные сделали стену

	Of small ideals limiting the soul.
	Маленьких идеалов, ограничивающих душу.

	Even meditation mused on a narrow seat;
	Даже медитация размышляла на узком сидении;

	And worship turned to an exclusive God,
	И богослужение повернулось к эксклюзивному Богу,

	To the Universal in a chapel prayed
	Вселенскому в часовне молилось,

	Whose doors were shut against the universe:
	Двери которой для вселенной были закрыты:

	Or kneeled to the bodiless Impersonal
	Или преклонял перед бестелесным Имперсональным колени

	A mind shut to the cry and fire of love:
	Глухой к крику и огню любви разум:

	A rational religion dried the heart.
	Рациональная религия сердце сушила.

	It planned a smooth life's acts with ethics' rule
	Он планировал гладкие действия жизни с этичными правилами

	Or offered a cold and flameless sacrifice.
	Или предлагал беспламенную и холодную жертву.

	The sacred Book lay on its sanctified desk
	Священная Книга на его освященном аналое лежала,

	Wrapped in interpretation's silken strings:
	В интерпретации шелковые тесемки обернутая:

	A credo sealed up its spiritual sense.
	Кредо запечатывало ее смысл духовный.

	
	

	
	

	Here was quiet country of fixed mind,
	Здесь была спокойная страна твердого разума,

	Here life no more was all nor passion's voice;
	Здесь ни жизнь, ни голос страсти больше не были всем;

	A cry of sense had sunk into a hush.
	Крик чувства утонул в тишине.

	Soul was not there nor spirit, but mind alone;
	Ни души не было здесь, ни духа, один только разум;

	Mind claimed to be the spirit and the soul.
	Разум претендовал на то, чтобы быть душою и духом.

	The spirit saw itself as form of mind,
	Дух себя видел как форму ума,

	Lost itself in the glory of the thought,
	Сам в славе мысли затерянный,

	A light that made invisible the sun.
	В свете, что делал невидимым солнце.

	Into a firm and settled space she came
	Она в прочное и благоустроенное пространство вошла,

	Where all was still and all things kept their place.
	Где все было спокойно, каждая вещь на своем месте хранилась.

	Each found what it had sought and knew its aim.
	Каждая нашла, что искала, и цель свою знала.

	All had a final last stability.   1)  
	Все окончательную, завершенную стабильность имело.

	There one stood forth who bore authority
	Там могучий стоял, что нес властность

	On an important brow and held a rod;
	На важном лице и держал посох;

	Command was incarnate in his gesture and tone;
	Его жест и тон были воплощением приказа;

	Tradition's petrified wisdom carved his speech,
	Окаменелая мудрость традиции речь его высекла,

	His sentences savoured the oracle.
	Его предложения имели привкус пророчества.

	"Traveller or pilgrim of the inner world,
	"Путешественник иль пилигрим внутреннего мира,

	Fortunate art thou to reach our brilliant air
	Счастлив ты, ибо достиг нашего блестящего воздуха,

	Flaming with thought's supreme finality.
	Горящего верховной завершенностью мысли.

	O aspirant to the perfect way of life,
	О претендент на безупречный путь жизни,

	Here find it; rest from search and live at peace.
	Здесь нашел ты его; отдохни от поиска и живи с миром.

	Ours is the home of cosmic certainty.
	Дом космической определенности - наш.

	Here is the truth, God's harmony is here.
	Здесь истина. Бога гармония - здесь.

	Register thy name in the book of the elite,
	Внеси свое имя в книгу элиты,

	Admitted by the sanction of the few,
	Допущенная санкцией, что имеют немногие,

	Adopt thy station of knowledge, thy post in mind,
	Займи свой пункт знания, свой пост в разуме,

	Thy ticket of order draw in Life's bureau
	Получи в бюро Жизни свой ордер,

	And praise thy fate that made thee one of ours.
	И славь свой удел, что тебя одной из нас сделал.

	All here, docketed and tied, the mind can know,
	Все здесь, снабженное этикеткой и закрепленное, разум знать может,

	All schemed by law that God permits to life.
	Все систематизировано законом, чему Бог жить разрешает.

	This is the end and there is no beyond.
	Это - конец; здесь нет запредельного.

	Here is the safety of the ultimate wall,
	Здесь - безопасность последней стены,

	Here is the clarity of the sword of Eight,
	Здесь - ясность меча Света,

	Here is the victory of a single Truth,
	Здесь - победа единственной Истины,

	Here burns the diamond of flawless bliss.
	Здесь безупречного блаженства сияет бриллиант.

	A favourite of Heaven and Nature live."
	Фаворитом Небес и Природы живи".

	But to the too satisfied and confident sage
	Но слишком уверенному и довольному мудрецу

	Savitri replied casting into his world
	Савитри ответила, в мир его бросив

	Sight's deep release, the heart's questioning inner voice.
	Взгляд глубокого освобождения, сердца вопрошающий внутренний голос.

	For here the heart spoke not, only dear daylight
	Но сердце молчало, лишь чистый свет дня

	Of intellect reigned here, limiting, cold, precise.
	Интеллекта царил здесь, ограниченный, педантичный, холодный.

	"Happy are they who in this chaos of things,
	"Счастливы те, кто в этом хаосе вещей,

	This coming and going of the feet of Time,
	В этом приходе и уходе ног Времени

	Can find the single Truth, the eternal Law:
	Может найти Правду единственную, вечный Закон:

	Untouched they live by hope and doubt and fear.
	Они живут, не тревожимые надеждой, сомнением, страхом.

	Happy are men anchored on fixed belief
	Счастливы утвердившиеся на фиксированной вере

	In this uncertain and ambiguous world,
	В этом неясном неустойчивом мире,

	Or who have planted in the heart's rich soil
	Счастливы те, кто посадил в почву сердца богатую

	One small grain of spiritual certitude.
	Одно маленькое зернышко духовной уверенности.

	Happiest who stand on faith as on a rock.
	Счастливы те, кто на вере стоит, как на камне.

	But I must pass leaving the ended search,
	Но должна я пройти, завершенный поиск оставив,

	Truth's rounded outcome firm, immutable
	Округленный, непреложный, результат твердый Истины

	And this harmonic building of world-fact,
	И это гармоничное строение мира-факта,

	This ordered knowledge of apparent things.
	Это упорядоченное знание вещей очевидных.

	Here I can stay not, for I seek my soul."
	Здесь не могу я остаться, ибо я ищу свою душу".

	None answered in that bright contented world,
	В этом светлом, удовлетворенном мире ей никто не ответил.

	Or only turned on their accustomed way
	Лишь на свои привычные пути повернули,

	Astonished to hear questioning in that air
	Удивляясь, вопрошающего в том воздухе слыша,

	Or thoughts that could still turn to the Beyond.
	Слыша мысли, что еще могут повернуть к Запредельному.

	But some murmured, passers-by from kindred spheres:
	Но некоторые бормотали, проходя из родственных сфер:

	Each by his credo judged the thought she spoke.
	Каждый своим кредо судил мысль, что сказала Савитри.

	"Who then is this who knows not that the soul
	"Кто это, что не знает, что душа -

	Is a least gland or a secretion's fault
	Это маленькая железа или ошибка секреции,

	Disquieting the sane government of the mind,
	Беспокоящая здравомыслящее правление разума,

	Disordering the function of the brain,
	Дезорганизующая функционирование мозга,

	Or a yearning lodged in Nature's mortal house
	Или она - страсть, что ютится в смертном доме Природы,

	Or dream whispered in man's cave of hollow thought
	Или греза, шепчущая в человеческой пещере мысли подземной,

	Who would prolong his brief unhappy term
	Который хотел бы продлить свой краткий и несчастливый срок

	Or cling to living in a sea of death?"
	Или к живущему в море смерти цепляется".

	But others, "Nay, it is her spirit she seeks.
	Иные думали так: "Нет, это свой дух она ищет.

	A splendid shadow of the name of God,
	Великолепная тень имени Бога,

	A formless lustre from the Ideal's realm,
	Из царства Идеала бесформенный блеск,

	The Spirit is the Holy Ghost of Mind;
	Дух - это Святой Дух Ума2 ;

	But none has touched its limits or seen its face.
	Но не касался никто его членов и его лика не видел.

	Each soul is the great Father's crucified Son,
	Каждая душа - это великого Отца Сын распятый,

	Mind is that soul's one parent, its conscious cause,
	Разум - один родитель этой души, ее причина сознательная,

	The ground on which trembles a brief passing light,
	Земля, на которой дрожит краткий свет преходящий,

	Mind, sole creator of the apparent world.
	Разум - создатель единственный очевидного мира.

	All that is here is part of our own self;
	Все, что здесь есть,- это часть нашей собственной самости;

	Our minds have made the world in which we live."
	Наши умы создали мир, в котором живем мы".

	Another with mystic and unsatisfied eyes
	Другой, с неудовлетворенными глазами мистическими,

	Who loved his slain belief and mourned its death:
	Что любил свою убитую веру и ее смерть оплакивал, думал:

	"Is there one left who seeks for a Beyond?
	"Разве здесь еще кто-то остался, кто Запредельного ищет?

	Can still the path be found, opened the gate?"
	Но может ли быть найден путь, открыты ворота?"

	
	

	
	

	So she fared on across her silent self.
	Так она путешествовала сквозь свою безмолвную самость.

	To a road she came thronged with an ardent crowd
	На дорогу пришла, пылкой толпою заполненную,

	Who sped brilliant, fire-footed, sunlight-eyed,
	Что спешила, блестящая, огненногая, с глазами, света солнца полными,

	Pressing to reach the world's mysterious wall,
	Торопящаяся достичь стены мира мистической

	And pass through masked doorways into outer mind
	И из замаскированных дверей во внешний разум пройти,

	Where the Light comes not nor the mystic voice,
	Куда ни Свет не приходит, ни мистический голос,

	Messengers from our subliminal greatnesses,
	Посланцы из наших сублиминальных величий,

	Guests from the cavern of the secret soul.
	Гости из пещеры тайной души.

	Into dim spiritual somnolence they break
	Они в смутную духовную дремоту врываются

	Or shed wide wonder on our waking self,
	Или изливают широкое чудо на нашу самость проснувшуюся,

	Ideas that haunt us with their radiant tread,
	Идеи, что поступью нас посещают лучистой,

	Dreams that are hints of unborn Reality,
	Мечты, что на нерожденную намекают Реальность,

	Strange goddesses with deep-pooled magical eyes,
	Удивительные богини, с глубокими озерами магических глаз,

	Strong wind-haired gods carrying harps of hope,
	Сильные ветроволосые боги, несущие арфы надежды,

	Great moon-hued visions gliding through gold air,
	Великие, лунных оттенков видения, сквозь золотой воздух скользящие,

	Aspiration's sun-dream head and star-carved limbs,
	Стремления грез солнечных головы и звездно-резные члены,

	Emotions making common hearts sublime.
	Эмоции, делающие обычное сердце возвышенным.

	And Savitri mingling in that glorious crowd,
	И Савитри, смешавшись с великолепной толпой,

	Yearning to the spiritual light they bore,
	Стремясь к духовному свету, что несли эти боги,

	Longed once to hasten like them to save God's world;
	Подобно им желала спешить мир Бога спасать;

	But she reined back the high passion in her heart:
	Но она сдержала высокую страсть в своем сердце:

	She knew that first she must discover her soul.
	Она знала, что сперва нужно найти свою душу.

	Only who save themselves can others save.
	Только те, кто себя спасли, спасти могут других.

	In contrary sense she faced life's riddling truth;
	С противоположными чувствами она встречала загадочную истину жизни:

	They carrying the light to suffering men
	Они, неся свет страдающим людям,

	Hurried with eager feet to the outer world;
	Спешили энергичными ногами в миры внешние;

	Her eyes were turned towards the eternal source.
	Ее же глаза были повернуты к источнику вечному.

	Outstretching her hands to stay the throng she cried:
	Она, протянув свои руки, толпу останавливая, крикнула:

	"O happy company of luminous gods,
	"О счастливая компания светлых богов,

	Reveal, who know, the road that I must tread,--
	Откройте, кто знает, дорогу, по которой идти должна я, -

	For surely that bright quarter is your home,--
	Ибо, конечно, то светлое жилище - ваш дом, -

	To find the birthplace of the occult Fire
	Чтобы найти место рождения оккультного Пламени

	And the deep mansion of my secret soul."
	И глубокую пещеру моей тайной души".

	One answered pointing to a silence dim
	Один отвечал, указуя в молчащую смутность

	On a remote extremity of sleep
	На далекой оконечности сна,

	In some far background of the inner world.
	На какой-то задний фон внутреннего мира далекий.

	"O Savitri, from thy hidden soul we come.
	"О Савитри, из твоей скрытой души мы приходим.

	We are the messengers, the occult gods
	Мы - посланцы, оккультные боги,

	Who help men's drab and heavy ignorant lives
	Что помогают тяжелой и серой невежественной жизни людей

	To wake to beauty and the wonder of things
	К красоте и чуду проснуться,

	Touching them with glory and divinity;
	Их божественностью и славой касаясь;

	In evil we light the deathless flame of good
	Во зле мы светим бессмертное пламя добра

	And hold the torch of knowledge on ignorant roads;
	И держим факелы знания на дорогах неведения;

	We are thy will and all men's will towards Light.
	Мы - всех людей и твое стремление к Свету.

	O human copy and disguise of God
	О человеческая копия и маска Бога,

	Who seekst the deity thou keepest hid
	Ты ищешь божество, которое ты хранишь спрятанным,

	And livest by the Truth thou hast not known,
	И живешь Истиной, которой не знаешь,

	Follow the world's winding highway to its source.
	Иди по вьющейся широкой дороге мира к ее истоку.

	There in the silence few have ever reached,
	Там, в безмолвии, которого мало достиг кто,


	Thou shalt see the Fire burning on the bare stone
	Ты увидишь Огонь, на голом камне горящий,

	And the deep cavern of thy secret soul."
	И глубокую пещеру твоей тайной души".

	Then Savitri following the great winding road
	Затем Савитри, следуя вьющейся великой дороге,

	Came where it dwindled into a narrow path
	Дошла до тех мест, где та истончилась до узкой тропы,

	Trod only by rare wounded pilgrim-feet.
	Протоптанной израненными ногами лишь редких паломников.

	A few bright forms emerged from unknown depths
	Несколько светлых фигур из неведомых глубин появились

	And looked at her with calm immortal eyes.
	И смотрели на нее спокойными глазами бессмертными.

	There was no sound to break the brooding hush;
	Не было слышно ни звука, могущего нарушить тишину размышляющую;

	One felt the silent nearness of the soul.
	Одна ощущалась безмолвная близость души.
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	This narrowed life's pedestrian thought and will
	

	Debouched into a little continent space
	

	Where soul was not, nor spirit and thinking mind
	

	Laboured content with small finalities.
	

	It seemed to it the top of being's are
	

	And the last circle of the quest of life.
	

	It was a paradise for thoughts' crowned ease
	

	Where nothing more was left to find or know,
	

	A tabernacle of wise contented life.
	

	
	

	End of Canto Three
	Конец третьей песни


	Canto IV
	Песнь четвертая

	THE TRIPLE SOUL-FORCES
	Тройные силы души

	
	

	
	

	Here from a low and prone and listless ground
	Здесь, с низкой, покатой, равнодушной земли,

	The passion of the first ascent began;
	Первого подъема страсть начиналась;

	A moon-bright face m a sombre cloud of hair,
	Лунно светлый лик в темной туче волос,

	A Woman sat in a pale lustrous robe.
	Сидела Женщина в бледно светящемся платье.

	A rugged and ragged soil was her bare seat,
	Изрезанная и зазубренная почва была ей сиденьем,

	Beneath her feet a sharp and wounding stone.
	Под ногами лежал острый, ранящий камень.

	A divine pity on the peaks of the world,
	Божественная жалость на пиках мира,

	A spirit touched by the grief of all that lives,
	Дух, затрагиваемый горем всего, что живет,

	She looked out far and saw from inner mind
	Она глядела издали и видела из внутреннего разума

	This questionable world of outward things,
	Этот сомнительный мир внешних вещей,

	Of false appearances and plausible shapes,
	Мир фальшивой наружности, правдоподобных форм,

	This dubious cosmos stretched in the ignorant Void,
	Этот сомнительный космос, в невежественной Пустоте протянувшийся,

	The pangs of earth, the toil and speed of the stars
	Боль земли, труд и скорость звезд,

	And the difficult birth and dolorous end of life.
	Рождение тяжкое и конец жизни печальный.

	Accepting the universe as her body of woe,
	Принимая вселенную как свое тело горя,

	The Mother of the seven sorrows bore
	Мать семи печалей терпела

	The seven stabs that pierced her bleeding heart:
	Семь кинжальных ударов, что пронзали ее кровоточащее сердце:

	The beauty of sadness lingered on her face,
	Красота печали на ее лице медлила,

	Her eyes were dim with the ancient stain of tears.
	Ее глаза затуманены следами древними слез.

	Her heart was riven with the world's agony
	Ее сердце было истерзано агонией мира,

	And burdened with the sorrow and struggle in Time,
	Обременено горем и борьбою во Времени,

	An anguished music trailed in her rapt voice.
	Измученная музыка шла следом за ее восхитительным голосом.

	Absorbed in a deep compassion's ecstasy,
	Поглощенная в глубокого сострадания экстаз,

	Lifting the mild ray of her patient gaze,
	Подняв нежный луч своего терпеливого взгляда,

	In soft sweet training words slowly she spoke:
	К тихой сладости приучающие слова медленно она говорила:

	"O Savitri, I am thy secret soul.
	"О Савитри, я - душа твоя тайная.

	To share the suffering of the world I came,
	Я пришла разделить страдания мира,

	I draw my children's pangs into my breast.
	Я направляю боль моих детей в свою грудь.

	I am the nurse of the dolour beneath the stars;
	Я - кормилица горя под звездами,

	I am the soul of all who wailing writhe
	Я - душа всех, кто корчится плача

	Under the ruthless harrow of the Gods.
	Под безжалостной бороною Богов.

	I am woman, nurse and slave and beaten beast;
	Я - женщина, раба и кормилица, зверь избиваемый;

	I tend the hands that gave me cruel blows;
	Я направляю руки, что мне жестокие удары наносят.

	The hearts that spurned my love and zeal I serve;
	Я служу сердцам, что мою любовь и усердие с презреньем отвергли;

	I am the courted queen, the pampered doll,
	Я - ублажаемая королева, я - балуемая кукла,

	I am the giver of the bowl of rice,
	Я - дарительница рисовой чаши,

	I am the worshipped Angel of the House.
	Я - Дома почитаемый Ангел.

	I am in all that suffers and that cries.
	Я есть во всем, что кричит и страдает.

	Mine is the prayer that climbs in vain from earth,
	Это моя молитва поднимается тщетно с земли,

	I am traversed by my creatures' agonies,
	Меня пересекают моих созданий агонии,

	I am the spirit in a world of pain.
	Я - дух в мире боли.

	The scream of tortured flesh and tortured hearts
	Крик пытаемой плоти и мучимых сердец,

	Fallen back on heart and flesh unheard by Heaven
	Падший назад, в сердце и плоть, не услышанный Небом,


	Has rent with helpless grief and wrath my soul.
	Истерзал мою душу гневом и беспомощным горем.

	I have seen the peasant burning in his hut,
	Я видела крестьянина, горящего в хижине,

	I have seen the slashed corpse of the slaughtered child,
	Я видела разрубленный труп ребенка убитого,

	Heard woman's cry ravished and stripped and haled
	Слышала крик женщины, похищенной, раздетой, насилуемой

	Amid the bayings of the hell-hound mob,
	Среди адской своры преследователей,

	I have looked on, I had no power to save.
	Я смотрела на это и не имела силы спасти.

	I have brought no arm of strength to aid or slay;
	У меня не было сильных рук, чтобы помочь иль убить;

	God gave me love, he gave me not his force.
	Бог дал мне любовь, он не дал свою силу.

	I have shared the toil of the yoked animal drudge
	Я разделила тяжкий труд скота под ярмом,

	Pushed by the goad, encouraged by the whip;
	Принуждаемого шпорой, кнутом подбодряемого;

	I have shared the fear-filled life of bird and beast,
	Я разделила страхом наполненную жизнь зверя и птицы,

	Its long hunt for the day's precarious food,
	Их долгую охоту за пищей случайной,

	Its covert slink and crouch and hungry prowl,
	Их крадущиеся, ползущие, голодные скитания,

	Its pain and terror seized by beak and claw.
	Их боль, ужасную хватку их клюва и когтя.

	I have shared the daily life of common men,
	Я разделила повседневную жизнь обычных людей,

	Its petty pleasures and its petty cares,
	Их удовольствия мелкие, их пустые заботы,

	Its press of troubles and haggard horde of ills
	Их пресс беспокойств и дикую орду болезней,

	Earth's trail of sorrow hopeless of relief,
	Земной след горя без надежды на облегчение,

	The unwanted tedious labour without joy,
	Скучный, ненужный и безрадостный труд,

	And the burden of misery and the strokes of fate.
	Бремя бедности и ударов судьбы.

	I have been pity, leaning over pain
	Я была жалостью, над болью склонившейся,

	And the tender smile that heals the wounded heart
	Мягкой улыбкой, что исцеляет сердце израненное,

	And sympathy making life less hard to bear.
	Сочувствием, делающим жизнь менее тяжкою.

	Man has felt near my unseen face and hands;
	Человек чувствовал близко мое лицо и незримые руки;

	I have become the sufferer and his moan,
	Я была страждущим и его стоном,

	I have lain down with the mangled and the slain,
	С искалеченным и убитым я лежала ничком,

	I have lived with the prisoner in his dungeon cell,
	Я жила с заключенным в подземной темнице,

	Heavy on my shoulders weighs the yoke of Time:
	Тяжелое на моих плечах лежит ярмо Времени:

	Nothing refusing of creation's load,
	Не отвергая ничего от груза творения,

	I have borne all and know I still must bear:
	Я несла все и знаю, должна нести я еще:

	Perhaps when the world sinks into a last sleep,
	Вероятно, когда мир в сон последний погрузится,

	I too may sleep in dumb eternal peace.
	Я тоже смогу в немом вечном мире уснуть.

	I have borne the calm indifference of Heaven,
	Я терпела спокойное равнодушие Неба,

	Watched Nature's cruelty to suffering things
	Наблюдала жестокость Природы к страдающим тварям,

	While God passed silent by nor turned to help.
	В то время, как Бог проходил мимо, не повернувшись помочь,

	Yet have I cried not out against his will,
	Но не роптала я против воли его,

	Yet have I not accused his cosmic Law.
	Его космический Закон я не винила.

	Only to change this great hard world of pain
	Лишь изменить этот великий тяжкий мир боли

	A patient prayer has risen from my breast;
	Терпеливая из моей груди поднималась молитва;

	A pallid resignation lights my brow,
	Бледное смирение освещает мой лик,

	Within me a blind faith and mercy dwell;
	Внутри меня живут милосердие и вера слепая;

	I carry the fire that never can be quenched
	Я несу огонь, что никогда быть погашен не может,

	And the compassion that supports the suns.
	И сострадание, что солнца поддерживает.

	I am the hope that looks towards my God,
	Я есть надежда, что в сторону моего Бога глядит;

	My God who never came to me till now;
	Моего Бога, что никогда не приходил ко мне прежде;

	His voice I hear that ever says 'I come'.
	Его голос я слышу, что всегда говорит: "Я иду":

	I know that one day he shall come at last."
	Я знаю, день настанет, он придет, наконец".

	She ceased, and like an echo from below
	Она замолчала, и, словно эхо, снизу,

	Answering her pathos of divine complaint
	Отвечая ее пафосу божественной жалости,

	A voice of wrath took up the dire refrain,
	Голос гнева откликнулся ужасным рефреном,

	A growl of thunder or roar of angry beast,
	Раскат грома или рев сердитого зверя,

	The beast that crouching growls within man's depths,-
	Зверя, что пресмыкаясь рычит в глубине человека, -

	Voice of a tortured Titan once a God.
	Голос Титана мучимого, Бога когда-то:

	"I am the Man of Sorrows, I am he
	"Я - Человек Страданий, я - тот,

	Who is nailed on the wide cross of the universe;
	Кто прибит на кресте широком вселенной;

	To enjoy my agony God built the earth,
	Чтоб насладиться моей агонией, Бог создал землю,

	My passion he has made his drama's theme.
	Мою страсть темой своей драмы он сделал.

	He has sent me naked into his bitter world
	Он послал меня обнаженным в свой горький мир

	And beaten me with his rods of grief and pain
	И бил меня палками горя и боли,

	That I might cry and grovel at his feet
	Чтобы я мог кричать и у ног его ползать,

	And offer him worship with my blood and tears.
	И творить ему богослужение слезами и кровью.

	I am Prometheus under the vulture's beak,
	Я - Прометей под клювом стервятника,

	Man, the discoverer of the undying Fire,
	Человек, открыватель бессмертного пламени,

	In the flame he kindled burning like a moth;
	Сожжен на костре, сгорая как мотылек;

	I am the seeker who can never find,
	Я - искатель, что не мог найти никогда,

	I am the fighter who can never win,
	Я - боец, что не мог никогда победить,

	I am the runner who never touched his goal;
	Я - бегун, что никогда не достигал своей цели:

	Hell tortures me with the edges of my thought,
	Ад пытает меня моих мыслей лезвиями,

	Heaven tortures me with the splendour of my dreams.
	Великолепием моих грез меня мучает небо.

	What profit have I of my animal birth;
	Что пользы мне в моем животном рождении;

	What profit have I of my human soul?
	Что пользы мне от моей души человеческой?

	I toil like the animal, like the animal die.
	Я тружусь, как животное, и, как скот, подыхаю.

	I am man the rebel, man the helpless serf;
	Я - бунтарь, я - беспомощный раб;

	Fate and my fellows cheat me of my wage.
	Судьба и приятели меня в зарплате обманывают.

	I loosen with my blood my servitude's seal
	Своею кровью я смываю своего рабства печать

	And shake from my aching neck the oppressor's knees
	Колени притеснителя я скидываю с ноющей шеи,

	Only to seat new tyrants on my back:
	Лишь чтоб усадить новых тиранов:

	My teachers lesson me in slavery,
	Мои учителя мне уроки рабства давали,

	I am showa God's stamp and my own true signature
	Мне показали штамп Бога и мою собственную подпись

	Upon the sorry contract of my fate.
	На огорчительном контракте судьбы.

	I have loved, but none has loved me since my birth;
	Я любил, но меня никто не любил с моего рождения самого;

	My fruit of works is given to other hands:
	Плод моих трудов отдается в руки другого.

	All that is left me is my evil thoughts,
	Все, что оставлено мне - мои злые мысли,

	My sordid quarrel against God and man,
	Моя жалкая ссора с человеком и с Богом,

	Envy of the riches that I cannot share,
	Зависть к богатствам, которые я не могу разделить,

	Hate of a happiness that is not mine.
	Ненависть к счастью, что не мое.

	I know my fate will ever be the same,
	Я знаю, мой удел всегда будет прежним,

	It is my Nature's work that cannot change:
	Это - моей природы работа, что измениться не может:

	I have loved for mine, not for the beloved's sake,
	Я любил для себя, не ради любимого,

	I have loved for myself and not for others' lives.
	Я любил для себя, а не ради жизней других.

	Each in himself is sole by Nature's law,
	Каждый в себе одинок по закону Природы,

	So God has made his harsh and dreadful world,
	Таким сделал Бог его мир, жестокий и страшный,

	So has he built the petty heart of man;
	Таким сделал он человеческое мелкое сердце.

	Only by force and ruse can man survive:
	Лишь силой и хитростью человек может выжить:

	For pity is a weakness in his breast,
	Ибо жалость в его груди - это слабость,

	His goodness is a laxity in the nerves,
	Его доброта - слабость нервов,

	His kindness an investment for return,
	Его добро - для возвращения вклад,

	His altruism is ego's other face:
	Его альтруизм - эго другое лицо:

	He serves the world that him the world may serve.
	Он служит миру, чтобы ему мог служить мир.

	If once the Titan's strength could wake in me,
	Если б когда-то сила Титана смогла бы проснуться во мне,

	If Enceladus from Etna could arise,
	Если б Энселадус1 из Этны смог бы подняться, 

	I then would reign the master of the world
	Я бы тогда воцарился хозяином мира

	And like a God enjoy man's bliss and pain.
	И как Бог насладился бы человеческим блаженством и болью.

	But God has taken from me the ancient force.
	Но Бог отобрал у меня античную Силу.

	There is a dull consent in my sluggish heart,
	Лишь тупое согласие в моем вялом сердце,

	A fierce satisfaction with my special pangs
	Жестокое удовольствие от особенной боли,

	As if they made me taller than my kind;
	Словно возвышающей меня над моим родом;

	Only by suffering can I excel.
	Лишь страданием я могу других превзойти.

	I am the victim of titanic ills,
	Я - жертва зол титанических,

	I am the doer of demoniac deeds;
	Я - исполнитель дел демонических;

	I was made for evil, evil is my lot;
	Я был сделан для зла, зло - мой удел;

	Evil I must be and by evil live;
	Злым я быть должен, злом жить;

	Nought other can I do but be myself;
	Ничего иного не могу я делать, кроме как быть собой;

	What Nature made me, that I must remain.
	Каким меня Природа создала, таким я и должен остаться.

	I suffer and toil and weep; I moan and hate."
	Я тружусь и страдаю, и плачу; я - стон, и я - ненависть".

	And Savitri heard the Voice, the echo heard
	И Савитри выслушала голос и эхо выслушала,

	And turning to her being of pity spoke:
	И, повернувшись к ее существу жалости, сказала:

	"Madonna of suffering, Mother of grief divine,
	"Мадонна страдания. Мать горя божественного,

	Thou art a portion of my soul put forth
	Ты - моей души часть, посланная

	To bear the unbearable sorrow of the world.
	Нести непереносимое страдание мира.

	Because thou art, men yield not to their doom,
	Ибо ты есть, люди не сдаются их року,

	But ask for happiness and strive with fate;
	А просят счастья и бьются с судьбой;

	Because thou art, the wretched still can hope.
	Ибо ты есть, несчастный еще может надеяться.

	But thine is the power to solace, not to save.
	Но твоя сила в том, чтоб утешить, а не в том, чтобы спасти.

	One day I will return, a bringer of strength,
	Однажды вернусь я, несущая силу,

	And make thee drink from the Eternal's cup;
	И напиться тебе из чаши Вечного дам,

	His streams of force shall triumph in thy limbs
	Восторжествуют в твоих членах Его силы потоки,

	And Wisdom's calm control thy passionate heart.
	И покой Мудрости будет контролировать твое страстное сердце.

	Thy love shall be the bond of human kind,
	Твоя любовь станет узами рода людского,

	Compassion the bright king of Nature's acts:
	Сострадание - светлым ключом действий Природы:

	Misery shall pass abolished from the earth;
	Страдание уйдет, на земле отмененное;

	The world shall be freed from the anger of the Beast,
	Мир от гнева Зверя будет свободен,

	From the cruelty of the Titan and his pain.
	От жестокости Титана и его боли.

	There shall be peace and joy for ever more."
	Здесь будут мир и радость во веки веков".

	
	

	
	

	On passed she in her spirit's upward route.
	Она поднялась дальше по бегущему вверх пути ее духа.

	An ardent grandeur climbed mid ferns and rocks,
	Горячее великолепие среди папоротников и камней поднималось,

	A quiet wind flattered the heart to warmth,
	Тихий ветер ласкал сердце теплом,

	A finer perfume breathed from slender trees.
	Тончайшим ароматом под деревьями веяло.

	All beautiful grew, subtle and high and strange.
	Все стало прекрасным, тонким, высоким и странным.

	Here on a boulder carved like a huge throne
	Здесь, на валуне, вырезанном подобно огромному трону,

	A Woman sat in gold and purple sheen,
	Сидела Женщина в золотом и пурпурном сиянии,

	Armed with the trident and the thunderbolt,
	Вооруженная трезубцем и молнией,

	Her feet upon a couchant lion's back.
	Ее ноги стояли на ложе львиной спины.

	A formidable smile curved round her lips,
	Грозная улыбка изогнула ей губы,

	Heaven-fire laughed in the corners of her eyes;
	Небесный огонь смеялся в уголках ее глаз;

	Her body a mass of courage and heavenly strength,
	Ее тело - масса храбрости и силы небесной,

	She menaced the triumph of the nether gods.
	Она грозила триумфу нижних богов.

	A halo of lightnings flamed around her head
	Гало из молний пылало вокруг ее головы

	And sovereignty a great cestus zoned her robe
	И широкий пояс власти верховной обхватил ее платье,

	And majesty and victory sat with her
	Величественность и победа с ней восседали,

	Guarding in the wide cosmic battle-field
	Охраняя в широком поле битвы космическом

	Against the flat equality of Death
	Против равнинного равенства Смерти

	And the all-levelling insurgent Night
	И всеуравнивающей Ночи мятежной,

	The hierarchy of the ordered Powers,
	Иерархия Сил управляемых,

	The high changeless values, the peaked eminences,
	Высокие, неизменные ценности, положения высокие,

	The privileged aristocracy of Truth,
	Привилегированная аристократия Истины,

	And in the governing Ideal's sun
	В солнце правящего Идеала

	The triumvirate of wisdom, love and bliss
	Триумвират мудрости, любви и блаженства

	And the sole autocracy of the absolute Light.
	И единственная автократия абсолютного Света.

	August on her seat in the inner world of Mind,
	Августейшая, на своем троне в мире внутреннем Разума,

	The Mother of Might looked down on passing things,
	Мать Могущества смотрела вниз на преходящие вещи,

	Listened to the advancing tread of Time,
	Продвигающуюся поступь Времени слушала,

	Saw the irresistible wheeling of the suns
	Видела неодолимое кружение солнц


	And heard the thunder of the march of God.
	И слышала гром марша Бога.

	Amid the swaying forces in their strife
	Среди раскачивающихся в их борьбе Сил

	Sovereign was her word of luminous command,
	Суверенным было ее слово светлой команды,

	Her speech like a war-cry rang or a pilgrim chant.
	Ее речь звенела, как крик войны или как песнь пилигрима.

	A charm restoring hope in failing hearts,
	Очарование, возвращающее надежду ослабевшим сердцам,

	Aspired the harmony of her puissant voice:
	Устремленная гармония ее могучего голоса:

	"O Savitri, I am thy secret soul.
	"О Савитри, я - душа твоя тайная.

	I have come down into the human world
	Я пришла вниз, в человеческий мир,

	And the movement watched by an unsleeping Eye
	В движение, наблюдаемое недремлющим Оком,

	And the dark contrariety of earth's fate
	В противостояние темное земного удела,

	And the battle of the bright and sombre Powers.
	В борьбу Сил светлой и черной.

	I stand upon earth's paths of danger and grief
	Я стою на земных дорогах опасности и горя

	And help the unfortunate and save the doomed.
	И помогаю несчастным, обреченных спасаю.

	To the strong I bring the guerdon of their strength,
	Могучим несу я в награду их силу,

	To the weak I bring the armour of my force;
	Слабым несу я броню силы своей;

	To men who long I carry their coveted joy:
	Тем, кто стремится, я несу их вожделенную радость:

	I am fortune justifying the great and wise
	Я - фортуна, оправдывающая великого и мудрого

	By the sanction of the plaudits of the crowd,
	Санкцией аплодисментов толпы,

	Then trampling them with the armed heel of Fate.
	Затем топчущая их крепкими пятками рока.

	My ear is leaned to the cry of the oppressed,
	Мое ухо к крику угнетенных прислушивается,

	I topple down the thrones of tyrant kings:
	Я опрокидываю троны тиранов-царей:

	A cry comes from proscribed and hunted lives
	Крик доносится от изгнанных и преследуемых жизней,

	Appealing to me against a pitiless world,
	Взывающих ко мне против мира безжалостного,

	A voice of the forsaken and desolate
	Голос покинутого, брошенного,

	And the lone prisoner in his dungeon cell.
	Одинокого узника в его подземной темнице.

	Men hail in my coming the Almighty's force
	В моем приходе люди приветствуют Всемогущего силу

	Or praise with thankful tears his saviour Grace.
	Или со слезами благодарности восхваляют его Милость спасительную.

	I smite the Titan who bestrides the world
	Я караю Титана, на мире рассевшегося,

	And slay the ogre in his blood-stained den.
	Я убиваю великана в его пещере, испятнанной кровью.

	I am Durga, goddess of the proud and strong,
	Я - Дурга, богиня силы и гордости,

	And Laksmi, queen of the fair and fortunate;
	Я - Лакшми, королева фортуны и благ;

	I wear the face of Kali when I kill,
	Я ношу облик Кали, когда убиваю,

	I trample the corpses of the demon hordes.
	Я топчу трупы демонических полчищ.

	I am charged by God to do his mighty work,
	Мне поручено Богом делать эту работу могучую,

	Uncaring I serve his will who sent me forth,
	Не тревожась я служу его воле, мне силу пославшему,

	Reckless of peril and earthly consequence.
	Пренебрегаю опасностями и земными последствиями,

	I reason not of virtue and of sin
	Не сужу о добродетели и о грехе,

	But do the deed he has put into my heart.
	А делаю дело, которое он вложил в мое сердце.

	I fear not for the angry frown of Heaven,
	Не боюсь я сердитого хмурого Неба,

	I flinch not from the red assault of Hell;
	Не отступаю перед красною атакою Ада;

	I crush the opposition of the gods,
	Я сокрушаю сопротивление богов,

	Tread down a million goblin obstacles.
	Я миллионы гоблинских препятствий вытаптываю.

	I guide man to the path of the Divine
	Я веду человека по пути Божества

	And guard him from the red Wolf and the Snake.
	И храню его от Змеи и от красного Волка.

	I set in his mortal hand my heavenly sword
	В его смертную руку небесный меч свой я вкладываю

	And put on him the breastplate of the gods.
	И на него надеваю латы богов.

	I break the ignorant pride of human mind
	Я разрушаю невежественную гордость ума человеческого

	And lead the thought to the wideness of the Truth;
	И веду в обширность Истины мысль,

	I rend man's narrow and successful life
	Я разрываю человеческую узкую и удачную жизнь

	And force his sorrowful eyes to gaze at the sun
	И заставляю его глаза, полные ужаса, взглянуть на солнце,

	That he may die to earth and live in his soul.
	Чтобы для земли он мог умереть и в своей душе жить.

	I know the goal, I know the secret mute:
	Я знаю цель, я знаю тайный маршрут;

	I have studied the map of the invisible worlds;
	Я изучила карту незримых миров;

	I am the battle's head, the journey's star.
	Я - вождь битвы, звезда путешествия,

	But the great obstinate world resists my word,
	Но великий упрямый мир моему Слову противится,

	And the crookedness and evil in man's heart
	Искривленность и зло в человеческом сердце

	Is stronger than Reason, profounder than the Pit,
	Сильнее чем Разум, глубже чем Яма,

	And the malignancy of hostile Powers
	И злоба вражеских Сил

	Puts craftily back the dock of destiny
	Подводит назад часы судьбы ловко

	And mightier seems than the eternal Will.
	И могучее кажется, чем вечная Воля.

	The cosmic evil is too deep to unroot:
	Космическое зло слишком сильно, чтобы его выкорчевать,

	The cosmic suffering is too vast to heal.
	Космическое страдание слишком обширно, чтобы его исцелить.

	A few I guide who pass me towards the Light;
	Немногих веду я, тех, кто мимо меня к Свету проходит;

	A few I save, the mass falls back unsaved;
	Немногих спасаю, масса падает назад неспасенная;

	A few I help, the many strive and fail:
	Мало кому помогаю, многие бьются и падают:

	But my heart I have hardened and I do my work:
	Но мое сердце твердо, и я свой делаю труд:

	Slowly the Light grows greater in the East,
	Медленно свет растет на востоке,

	Slowly the world progresses on God's road.
	Медленно мир прогрессирует на пути Бога.

	His seal is on my task, it cannot fail;
	Его печать - на задаче моей, что потерпеть неудачу не может:

	I shall hear the silver swing of heaven's gates
	Я услышу серебряное пение небесных ворот,

	When God comes out to meet the soul of the world."
	Когда душу мира встречать выйдет Бог".

	She spoke and from the lower human world
	Она сказала и из человеческого нижнего мира

	An answer, a warped echo met her speech;
	Ответ, искаженное эхо, ее речь повстречал;

	The voice came through the spaces of the mind
	Сквозь пространство ума голос донесся

	Of the dwarf Titan, the deformed chained god
	Карлика-Титана, деформированного, скованного бога,

	Who strives to master his nature's rebel stuff
	Что стремится своей природы бунтарскому веществу стать хозяином

	And make the universe his instrument.
	И сделать вселенную своим инструментом.

	The Ego of this great world of desire
	Эго этого великого мира желания

	Claimed earth and the wide heavens for the use
	Требовало землю и широкое небо для пользы

	Of man, head of the life it shapes on earth,
	Человека, главы жизни, что оно на земле образует,

	Its representative and conscious soul,
	Для его представителя и сознающей души,

	And symbol of evolving light and force
	Символа эволюционизирующего света и силы,

	And vessel of the godhead that must be.
	Сосуда того божества, что должно быть.

	A thinking animal, Nature's struggling lord
	Мыслящее животное, Природы господин борющийся,

	Has made of her his nurse and tool and slave
	Из нее он сделал свою кормилицу, орудие, рабу,

	And pays to,her as wage and emolument
	И ей платит в качестве жалования

	Inescapably by a deep law in things
	Неизбежно по глубокому закону вещей

	His heart's grief and his body's death and pain;
	Горем сердца, смертью своего тела и болью;

	His pains are her means to grow, to see and feel;
	Его страдания - ее средства расти, видеть и чувствовать;

	His death assists her immortality.
	Его смерть бессмертию ее помогает.

	A tool and slave of his own slave and tool,
	Орудие и раб своего собственного раба и орудия,

	He praises his free will and his master mind
	Он восхваляет свою свободную волю и свой разум господствующий,

	And is pushed by her upon her chosen paths;
	Но принуждаем ею на пути, что избирает она;

	Possessor he is possessed and, ruler, ruled,
	Владелец владеемый, правитель правимый,

	Her conscious automaton, her desire's dupe.
	Сознания ее автомат, ее желания жертва обмана.

	His soul is her guest, a sovereign mute, inert,
	Его душа, ее гость, - суверен немой и инертный,

	His body her robot, his life her way to live,
	Его тело - ее робот, его жизнь - ее способ жить,

	His conscious mind her strong revolted serf.
	Его сознательный разум - ее могучий, восставший слуга.

	The voice rose up and smote some inner sun:
	Голос поднялся и поразил некое внутреннее солнце:

	"I am the heir of the forces of the earth,
	"Я - сил наследник земных,

	Slowly I make good my right to my estate;
	Медленно на свое имущество я своих прав добиваюсь;

	A growing godhead in her divinised mud,
	Растущее божество в ее обожествленной грязи,

	I climb, a claimant to the throne of heaven.
	Я поднимаюсь, претендент на трон неба.

	The last born of the earth I stand the first;
	Последний рожденный землею, я стою первым;

	Her slow millenniums waited for my birth.
	Ее медленные тысячелетия моего рождения ждали.

	Although I live in Time besieged by Death,
	Хотя я живу во Времени, осаждаемый Смертью,

	Precarious owner of my body and soul
	Подвергающийся опасностям владелец своей души, своего тела,

	Housed on a little speck amid the stars,
	Поселенный среди звезд на маленьком пятнышке,

	For me and my use the universe was made.
	Для меня и моей пользы была вселенная сделана.

	Immortal spirit in the perishing clay,
	Бессмертный дух в гибнущей глине,

	I am God still unevolved in human form;
	Я есть Бог, в человеческой форме пока не раскрытый;

	Even if he is not, he becomes in me.
	Даже если его нет, он будет во мне.

	The sun and moon are lights upon my path;
	Луна и солнце - это на моей дороге светильники;

	Air was invented for my lungs to breathe,
	Для дыхания моих легких был выдуман воздух,

	Conditioned as a wide and wallless space
	Обусловленный как широкое пространство без стен

	For my winged chariot's wheels to cleave a road,
	Для колес моей крылатой повозки, путь пробивающей,

	The sea was made for me to swim and sail
	Море для меня было сделано, чтобы я плыл по нему,

	And bear my golden commerce on its back:
	Чтобы оно на своей спине несло мою золотую коммерцию:

	It laughs cloven by my pleasure's gliding keel,
	Оно смеется, расколотое скользящим килем моего удовольствия,

	I laugh at its black stare of fate and death.
	А я смеюсь в его черные глаза судьбы и смерти.

	The earth is my floor, the sky my living's roof.
	Земля есть мой пол, небо - крыша.

	All was prepared through many a silent age.
	Все было подготовлено за многие молчаливые эры.

	God made experiments with animal shapes,
	Бог ставил эксперименты с животными формами,

	Then only when all was ready I was born.
	Затем, лишь когда все было готово, был рожден я.

	I was born weak and small and ignorant,
	Я был рожден слабым, малым, невежественным,

	A helpless creature in a difficult world,
	Беспомощным созданием в мире суровом,

	Travelling through my brief years with death at my side:
	Сквозь свои краткие года со Смертью за спиной путешествующим:

	I have grown greater than Nature, wiser than God.
	Я вырос более великим, чем Природа, мудрее, чем Бог.

	I have made real what she never dreamed,
	Я сделал реальным то, о чем она и не грезила,

	I have seized her powers and harnessed for my work,
	Я завладел ее силами и в свою работу их впряг,

	I have shaped her metals and new metals made;
	Я формировал ее металлы и сотворил новые,

	I will make glass and raiment out of milk,
	Одежду и стекло из молока я создам,

	Make iron velvet, water unbreakable stone,
	Железо сделаю бархатом, воду - несокрушимым камнем,

	Like God in his astuce of artist skill,
	Как Бог, в его хитростях искусства художника,

	Mould from one primal plasm protean forms,
	Отолью из одной простой протоплазмы разные формы,

	In single nature multitudinous lives,
	В одной Природе - множество жизней,

	All that imagination can conceive
	Все, что воображение может придумать

	In mind intangible, remould anew
	В неосязаемом разуме, перелью заново

	In Matter's plastic solid and concrete;
	В пластичной Материи конкретно и твердо.

	No magic can surpass my magic's skill.
	Нет магии, что смогла бы моей магии мастерство превзойти.

	There is no miracle I shall not achieve.
	Нет чуда, которого я не достигну.

	What God imperfect left, I will complete,
	Что несовершенным Бог бросил, я завершу.

	Out of a tangled mind and half-made soul
	Из запутанного разума и души полусделанной

	His sin and error I will eliminate;
	Его грех и ошибку я устраню;

	What he invented not, I shall invent:
	Чего он не придумал, я придумаю:

	He was the first creator, I am the last.
	Он был первым творцом, я - последним.

	I have found the atoms from which he built the worlds:
	Я нашел атомы, из которых он построил миры:

	The first tremendous cosmic energy
	Первая ужасная энергия космоса

	Missioned shall leap to slay my enemy kin,
	Уничтожит, призванная, моих врагов род,

	Expunge a nation or abolish a race,
	Вычеркнет нацию, расу отменит,

	Death's silence leave where there was laughter and joy.
	Молчание смерти оставит там, где были радость и смех.

	Or the fissured invisible shall spend God's force
	Либо разорванное незримое пошлет силу Бога,

	To extend my comforts and expand my wealth,
	Чтобы мой расширить комфорт и мое увеличить богатство,

	To speed my car which now the lightnings drive
	Мою машину ускорить, которая сейчас правит молниями,

	And turn the engines of my miracles.
	И орудия моих чудес поворачивать.

	I will take his means of sorcery from his hands
	Я возьму из его рук средства его волшебства

	And do with them greater wonders than his best.
	И сотворю с ними чудеса более великие, чем его лучшие.

	Yet through it all I have kept my balanced thought;
	Я сохранил свою мысль сбалансированную;

	I have studied my being, I have examined the world,
	Я изучил свое существо, я проэкзаменовал мир,

	I have grown a master of the arts of life.
	Я вырос в искусств жизни мастера.

	I have tamed the wild beast trained to be my friend;
	Я приручил дрессировкою дикого зверя быть моим другом;

	He guards my house, looks up waiting my will.
	Он охраняет мой дом, смотрит вверх, ожидая моего повеления.

	I have taught my kind to serve and to obey.
	Я научил свой род повиноваться и слушаться.

	I have used the mystery of the cosmic waves
	Я использовал мистерию космических волн,

	To see far distance and to hear far words:
	Чтобы далеко видеть и далеко слышать:

	I have conquered Space and knitted close all earth:
	Я покорил Космос и плотно опутал всю землю.

	Soon I shall know the secrets of the Mind:
	Скоро я узнаю Разума тайны:

	I play with knowledge and with ignorance
	Я играю со знанием и с неведением,

	And sin and virtue my inventions are,
	Добродетель и грех - изобретения мои,

	I can transcend or sovereignly use.
	Я могу превзойти их или суверенно использовать.

	I shall know mystic truths, seize occult powers.
	Истины я узнаю мистические, ухвачу оккультные силы.

	I shall slay my enemies with a look or thought,
	Я убью всех врагов взглядом иль мыслью,

	I shall sense the unspoken feelings of all hearts
	Я почувствую всех сердец несказанные чувства,

	And see and hear the hidden thoughts of men.
	Я увижу, услышу скрытые мысли людей.

	When earth is mastered, I shall conquer heaven;
	И когда на земле я стану хозяином, я небеса завоюю;

	The gods shall be my aids or menial folk,
	Боги будут народом моих слуг и помощников,

	No wish I harbour unfulfilled shall die:
	Нет такого желания, что неосуществленным умрет:

	Omnipotence and omniscience shall be mine."
	Всемогущество и всезнание будут моими".

	And Savitri heard the voice, the warped echo heard
	И Савитри выслушала голос и искаженное эхо выслушала,

	And turning to her being of power she spoke:
	И, повернув к своему существу силы, сказала:

	"Madonna of might, Mother of works and force,
	"Мадонна могущества, Мать трудов и силы,

	Thou art a portion of my soul put forth
	Ты - моей души часть, что вперед вышла,

	To help mankind and help the travail of Time.
	Чтобы помочь человечеству и труду Времени.

	Because thou art in him, man hopes and dares;
	Ибо ты есть, человек надеется и отваживается;

	Because thou art, men's souls can climb the heavens
	Ибо ты есть, души людей на небеса могут подняться

	And walk like Gods in the presence of the Supreme.
	И гулять, словно боги, в присутствии Высшего.

	But without wisdom power is like a wind,
	Но без мудрости сила ветру подобна,

	It can breathe upon the heights and kiss the sky,
	Она может дышать на высотах, целовать небеса,

	It cannot build the extreme eternal things.
	Но не может создать она вечного.

	Thou hast given men strength, wisdom thou couldst not give.
	Ты дала людям силу, мудрость ты дать не могла.

	One day I will return, a bringer of light,
	Однажды вернусь я, несущая свет,

	Then I will give to thee the mirror of God;
	Тогда я дам тебе зеркало Бога;

	Thou shalt see self and world as by him they are seen
	Ты увидишь себя и мир такими, какими они видятся Богом,

	Reflected in the bright pool of thy soul.
	Отраженными в твоей души светлом омуте.

	Thy wisdom shall be vast as vast thy power.
	Твоя мудрость станет обширна, как широка твоя сила.

	Then hate shall dwell no more in human hearts,
	Тогда ненависть больше не сможет жить в сердцах человека,

	And fear and weakness shall desert men's lives,
	Страх и слабость покинут жизни людей,

	The cry of the ego shall be hushed within,
	Крик эго замолкнет внутри,

	Its lion roar that claims the world as food,
	Этот львиный рев, что требует мир как свою пищу,

	All shall be might and bliss and happy force."
	Все будет могучей, блаженной и счастливой силой".

	
	

	
	

	Ascending still her spirit's upward route
	Поднявшись еще по пути ее духа,

	She came into a high and happy space,
	Она вышла на высокий и счастливый простор,

	A wide tower of vision whence all could be seen
	На широкую башню видения, откуда все быть могло зримо

	And all was centred in a single view
	И все одним единственным взглядом ухвачено,

	As when by distance separate scenes grow one
	Как когда разделенные далью сцены вырастают в одну

	And a harmony is made of hues at war.
	И из оттенков воюющих возникает гармония.

	The wind was still and fragrance packed the air.
	Ветер был тих, и аромат наполнял воздух.

	There was a carol of birds and murmur of bees,
	Веселая песня птиц и жужжание пчел,

	And all that is common and natural and sweet,
	И все, что обычно, естественно, сладко,

	Yet intimately divine to heart and soul.
	Было, однако, душе и сердцу интимно божественно.

	A nearness thrilled of the spirit to its source
	Трепетала близость духа к его источнику,

	And deepest things seemed obvious, close and true.
	И глубочайшие вещи, выглядели очевидными, близкими, верными.

	Here, living centre of that vision of peace,
	Здесь, живой центр того зрелища, мира исполненного,

	A Woman sat in dear and crystal light:
	Сидела Женщина в чистом свете хрустальном:

	Heaven had unveiled its lustre in her eyes,
	В ее глазах небеса распахнули свой блеск,

	Her feet were moonbeams, her face was a bright sun,
	Ее ноги были лучами лунного света, ее лик - ярким солнцем,

	Her smile could persuade a dead lacerated heart
	Ее улыбка могла склонить разорванное, мертвое сердце

	To live again and feel the hands of calm.
	Жить снова и чувствовать руки спокойствия.

	A low music heard became her floating voice:
	Низкой музыкой был ее голос плывущий:

	"O Savitri, I am thy secret soul.
	"О Савитри, я - душа твоя тайная.

	I have come down to the wounded desolate earth
	Я пришла вниз на израненную землю покинутую,

	To heal her pangs and lull her heart to rest
	Исцелить ее боль и в отдыхе утешить ей сердце,

	And lay her head upon the Mother's lap
	И на колени Матери положить ее голову,

	That she may dream of God and know his peace
	Чтобы она могла грезить о Боге и мир2 его знать,

	And draw the harmony of higher spheres
	Я пришла нести гармонию высших сфер

	Into the rhythm of earth's rude troubled days.
	В ритм земных грубых тревожимых дней.

	I show to her the figures of bright Gods
	Я показывала ей фигуры светлых богов

	And bring strength and solace to her struggling life;
	И несла утешение и силу ее борющейся жизни;

	High things that now are only words and forms
	Высокие вещи, что ныне являются лишь словами и формами,

	I reveal to her in the body of their power.
	Я ей открывала в теле их силы.

	I am peace that steals into man's war-worn breast,
	Я - это мир3 , что тихо входит в грудь человека воинственную,

	Amid the reign of Hell his acts create
	Его действия создают среди царствия Ада

	A hostel where Heaven's messengers can lodge;
	Пристанище, где посланцы Небес могут устроиться;

	I am charity with the kindly hands that bless;
	Я - милосердие с добрыми руками, благословение дающими,

	I am silence mid the noisy tramp of life;
	Я - тишина среди шумного топота жизни;

	I am Knowledge poring on her cosmic map.
	Я - Знание, в свою космическую карту глядящее.

	In the anomalies of the human heart
	В аномалиях человеческого сердца,

	Where Good and Evil are close bed-fellows
	Где Добро и Зло - постельные приятели близкие

	And Light is by Darkness dogged at every step,
	И Свет преследуем Тьмой на каждом шагу,

	Where his largest knowledge is an ignorance,
	Где его обширное знание есть неведение,

	I am the Power that labours towards the best
	Я есть Сила, что трудится к лучшему

	And works for God and looks up towards the heights.
	И работает для Бога, и вверх к высотам глядит.

	I make even sin and error stepping stones
	Я делаю даже ошибку и грех ступенями каменными,

	And all experience a long march towards Light.
	А все испытания - путем долгим к Свету.

	Out of the Inconscient I build consciousness
	Из Несознания я строю сознание

	And lead through death to reach immortal life.
	И веду через смерть, чтобы бессмертной Жизни достигнуть.

	Many are God's forms by which he grows in man;
	Много есть форм Бога, которыми он растет в человеке;

	They stamp his thoughts and deeds with divinity,
	Мысли и дела человека они штампуют божественностью,

	Uplift the stature of the human day
	Вверх поднимается статуя из человеческой глины

	Or slowly transmute it into heaven's gold.
	Или медленно трансмутируется в небесное золото.

	He is the Good for which men fight and die,
	Он есть Добро, ради которого сражаются люди и гибнут,

	He is the War of Right with Titan Wrong,
	Он есть война Правого с несправедливым Титаном,

	He is Freedom rising deathless from her pyre,
	Он есть Свобода бессмертная, поднимающаяся из костра погребального,

	He is Valour guarding still the desperate pass
	Он есть Доблесть, охраняющая незыблемо безнадежный проход

	Or lone and erect on the shattered barricade
	Или стоящая одиноко и прямо на баррикаде разрушенной

	Or a sentinel in the dangerous echoing Night.
	Или часовым в опасной Ночи, эхом наполненной.

	He is the crown of the martyr burned in flame
	Он - венец мученика, сожженного в пламени,

	And the glad resignation of the saint
	И смирение святого довольное,

	And courage indifferent to the wounds of Time
	И равнодушная к ранам Времени смелость,

	And the hero's might wrestling with death and Fate.
	И мощь героя, борющегося с судьбою и смертью.

	He is Wisdom incarnate on a glorious throne
	Он - на великолепном троне воплощенная Мудрость

	And the calm autocracy of the sage's rule.
	И спокойная автократия правления мудрого.

	He is the high and solitary Thought
	Он - высокая и уединенная Мысль

	Aloof above the ignorant multitude:
	Поодаль, над невежественным множеством:

	He is the prophet's voice, the sight of the seer.
	Он - голос пророка, зрение провидца.

	He is Beauty, nectar of the passionate soul,
	Он - Красота, души страстной нектар,

	He is the Truth by which the spirit lives.
	Он - Истина, которой живет дух.

	He is the riches of the spiritual Vast
	Он - богатства духовной Обширности,

	Poured out in healing streams on indigent Life;
	Излитые из целительных струй на нуждающуюся Жизнь;

	He is Eternity lured from hour to hour,
	Он - Вечность, час от часа подманиваемая,

	He is Infinity in a little space:
	Он - бесконечность в маленьком пространстве:

	He is Immortality in the arms of Death.
	Он - бессмертие в руках смерти.

	These powers I am and at my call they come.
	Эти силы я есть, и по моему зову приходят они.

	Thus slowly I lift man's soul nearer the Light.
	Так ближе к Свету человеческую душу медленно я поднимаю.

	But human mind clings to its ignorance,
	Но за свое неведение цепляется человеческий ум,

	And to its littleness the human heart,
	А человеческое сердце - за свою малость,

	And to its right to grief the earthly life.
	За свое право на горе в жизни земной.

	Only when Eternity takes Time by the hand,
	Лишь когда Вечность берет за руку Время,

	Only when infinity weds the finite's thought,
	Лишь когда бесконечность венчается на мысли конечного,

	Can man be free from himself and live with God.
	Может человек от себя быть свободным и жить с Богом.

	I bring meanwhile the gods upon the earth;
	Между тем богов приношу я на землю;

	I bring back hope to the despairing heart;
	Я возвращаю надежду сердцу отчаявшемуся;

	I give peace to the humble and the great
	Смиренному и великому я даю мир,

	And shed my grace on the foolish and the wise.
	Изливаю свою милость на глупых и мудрых.

	I shall save earth, if earth consents to be saved.
	Я спасу землю, если земля спасенною быть согласится.

	Thea Love shall at last unwounded tread earth's soil;
	Тогда Любовь, наконец, неизраненная, ступит на землю;

	Man's mind shall admit the sovereignty of Truth
	Человеческий разум допустит власть верховную Истины

	And body bear the immense descent of God."
	И тело ощутит необъятное нисхождение Бога".

	She spoke and from the ignorant nether plane
	Она сказала, и из невежественного нижнего плана

	A cry, a warped echo naked and shuddering came.
	Крик долетел, деформированное эхо, нагое, дрожащее.

	A voice of the sense-shackled human mind
	Голос человеческого разума с его пониманием скованным

	Carried its proud complaint of Godlike power
	Нес свою гордую жалобу богоподобной силы,

	Hedged by the limits of a mortal's thoughts,
	Ограниченный смертного мыслей пределами,

	Bound in the chains of earthly ignorance.
	Связанный цепями земного неведения.

	Imprisoned in his body and his brain
	Заточенный в свое тело и мозг

	The mortal cannot see God's mighty whole
	Смертный видеть не может все могущество Бога

	Or share in his vast and deep identity
	Или соединится в своей широкой и глубокой тождественности

	Who stands unguessed within our ignorant hearts
	С тем, кто стоит внутри наших невежественных сердец неугаданный

	And knows all things because he is one with all.
	И знает все вещи, ибо един он со всем.

	Man only sees the cosmic surfaces.
	Космические поверхности человек только видит.

	Then wondering what may lie hid from the sense
	Затем удивляясь, что от чувства может лежать что-то скрытым,

	A little way he delves to depths below:
	Он немного копает под собою глубины:

	But soon he stops, he cannot reach life's core
	Но скоро бросает, он не может достичь ядра жизни

	Or commune with the throbbing heart of things.
	Или объединиться с пульсирующим сердцем вещей.

	He sees the naked body of the Truth
	Он тело Истины видит нагое,

	Though often baffled by her endless garbs,
	Хотя часто озадачен ее бесконечными платьями,

	But cannot look upon her soul within.
	Но не может взглянуть на ее душу внутри.

	Then, furious for a knowledge absolute,
	Затем, неистово стремясь к абсолютному знанию,

	He tears all details out and stabs and digs:
	Он рвет все детали, роет и колет:

	Only the shape's contents he holds for use;
	Лишь удовлетворения формой берет для использования,

	The spirit escapes or dies beneath his knife.
	Дух ускользает или под его ножом умирает.

	He sees as a blank stretch, a giant waste
	Он видит как пустоту протянувшуюся, пустошь гигантскую

	The crowding riches of infinity.
	Груды богатств бесконечности.

	The finite he has made his central field,
	Конечное он сделал своим полем центральным,

	Its plan dissects, masters its processes,
	Анализирует ее план, процессами ее управляет,

	That which moves all is hidden from his gaze,
	То, что всем движет, от его взгляда скрыто,

	His poring eyes miss the unseen behind.
	Его сосредоточенные глаза запредельное упускают невидимое.

	He has the blind man's subtle unerring touch
	Он имеет слепца безошибочное касание тонкое

	Or the slow traveller's sight of distant scenes;
	Или неторопливого путника вид дальних сцен;

	The soul's revealing contacts are not his.
	Души обнаруживающие контакты - не его,

	Yet is he visited by intuitive light
	Но все же его интуитивный свет посещает,

	And inspiration comes from the Unknown;
	И вдохновение идет из Неведомого;

	But only reason and sense he feels as sure,
	Но лишь рассудок и чувство он надежными чувствует,

	They only are his trusted witnesses.
	Лишь они - его свидетели доверенные.

	Thus is he baulked, his splendid effort vain;
	Так он мешкает, его великолепное усилие тщетно;

	His knowledge scans bright pebbles on the shore
	Его знание изучает светлую гальку на берегу

	Of the huge ocean of his ignorance.
	Огромного океана его неведения.

	Yet grandiose were the accents of that cry,
	Однако грандиозными были акценты этого крика,

	A cosmic pathos trembled in its tone.
	Космический пафос трепетал в его тоне:

	"I am the mind of God's great ignorant world
	"Я есть разум великого, невежественного мира Бога,

	Ascending to knowledge by the steps he made;
	Поднимающийся к знанию по ступеням, им сделанным,

	I am the all-discovering Thought of man.
	Я - всераскрывающая Мысль человека.

	I am a god fettered by Matter and sense,
	Я - бог, скованный Материей и чувством,

	An animal prisoned in a fence of thorns,
	Животное, заключенное за колючую изгородь,

	A beast of labour asking for his food,
	Зверь, что трудится, пищи прося,

	A smith tied to his anvil and his forge.
	Кузнец, прикованный к его наковальне и кузне.

	Yet have I loosened the cord, enlarged my room.
	Но удлинил я веревку, свою расширил я комнату.

	I have mapped the heavens and analysed the stars,
	Я начертил карту небес, проанализировал звезды,

	Described the orbits through the grooves of Space,
	В колеях Космоса описал я орбиты,

	Measured the miles that separate the suns,
	Измерил мили, разделявшие солнца,

	Computed their longevity in Time.
	И подсчитал их возраст во Времени.

	I have delved into earth's bowels and torn out
	Я копался в недрах земных и добывал

	The riches guarded by her dull brown soil.
	Богатства, охраняемые ее тусклой, коричневой почвой.

	I have classed the changes of her stony crust
	Я заклассифицировал перемены ее каменной корки,

	And of her biography discovered the dates,
	И раскрыл даты ее биографии,

	Rescued the pages of all Nature's plan.
	Спас страницы всего плана Природы.

	The tree of evolution I have sketched,
	Эволюции древо я набросал,

	Each branch and twig and leaf in its own place,
	Каждый ствол, ветка, листок на своем собственном месте,

	In the embryo tracked the history of forms,
	В эмбрионе выследил историю форм,

	And the genealogy framed of all that lives.
	Генеалогию выстроил всех этих жизней.

	I have detected plasm and cell and gene,
	Я открыл плазму, клетку и гены,

	The protozoa traced, man's ancestors,
	Нарисовал одноклеточных, человеческих предков,

	The humble originals from whom he rose;
	Скромных первоисточников, из которых он встал;

	I know how he was born and how he dies;
	Я знаю, как был он рожден и как умирает:

	Only what end he serves I know not yet,
	Лишь какой цели он служит, пока я не знаю,

	Or if there is aim at all or any end
	Если вообще здесь есть цель, либо предназначение некое,

	Or push of rich creative purposeful joy
	Либо импульс целеустремленной, богатой, созидательной радости

	In the wide works of the terrestrial power.
	В земной силы обширных работах.

	I have caught her intricate processes, none is left:
	Я ухватил ее процессы запутанные, ничего не осталось:

	Her huge machinery is in my hands;
	Ее огромный механизм - в руках у меня;

	I have seized the cosmic energies for my use.
	Энергиями космоса для своей пользы я овладел.

	I have pored on her infinitesimal elements
	Я сосредоточился на ее элементах мельчайших,

	And her invisible atoms have unmasked:
	И ее незримые атомы были раскрыты:

	All Matter is a book I have perused;
	Вся Материя - это книга, которую я изучил;

	Only some pages now are left to read.
	Лишь немного страниц прочитать мне осталось.

	I have seen the ways of life, the paths of mind;
	Я увидел пути жизни, разума тропы;

	I have studied the methods of the ant and ape
	Я изучил повадки муравья и обезьяны,

	And the behaviour learnt of man and worm.
	Узнал поведение мужчины и женщины.

	If God is at work his secrets I have found.
	Если есть Бог в творении, его секреты нашел я.

	But still the Cause of things is left in doubt
	Но пока Причина вещей остается сомнительной,

	Their truth flees from pursuit into a void;
	Их истина бежит в пустоту от преследования;

	When all has been explained nothing is known.
	Когда объяснено уже все, ничего не известно.

	What chose the process, whence the Power sprung
	Что избрало процесс, Сила зародилась откуда,

	I know not and perhaps shall never know.
	Не знаю я и, вероятно, никогда не узнаю.

	A mystery is this mighty Nature's birth;
	Мистерия есть этой могучей Природы рождение;

	A mystery is the elusive stream of mind,
	Мистерия есть поток ускользающий разума.

	A mystery the protean freak of life.
	Мистерия есть причуда многообразная жизни.

	What I have learnt, Chance leaps to contradict;
	Что бы ни изучил, возникает Случайность, чтоб опровергнуть;

	What I have built is seized and torn by Fate.
	Что бы я ни построил, Судьбой изменено и захвачено.

	I can foresee the acts of Matter's force,
	Я могу предвидеть действия силы Материи,

	But not the march of the destiny of man:
	Но не судьбы человеческой ход:

	He is driven upon paths he did not choose,
	Он управляем на тропах, которые не он выбирает,

	He falls trampled underneath the rolling wheels.
	Он падает с шумом под колеса катящиеся.

	My great philosophies are a reasoned guess;
	Мои величайшие философии аргументированными предположениями являются,

	The mystic heavens that claim the human soul
	Мистические небеса, что требуют человеческую душу,

	Are a charlatanism of the imagining brain:
	Есть шарлатанство воображающего мозга:

	All is a speculation or a dream:
	Все есть спекуляция иль греза.

	In the end the world itself becomes a doubt:
	В конце концов сам мир сомнительным кажется:

	The infinitesimal's jest mocks mass and shape,
	Бесконечно малого шутка дразнит массу и форму,

	A laugh peals from the infinite's finite mask.
	Из-под маски конечной звенит смех бесконечности.

	Perhaps the world is an error of our sight,
	Вероятно, мир есть ошибка нашего зрения,

	A trick repeated in each Gash of sense,
	Трюк, повторяемый в каждом проблеске чувства,

	An unreal mind hallucinates the soul
	Нереальный разум бредит душой

	With a stress-vision of false reality,
	В стрессе видения фальшивой реальности,

	Or a dance of Maya veils the Void unborn.
	Или танец Майи скрывает Пустоту нерожденную.

	Even if a greater consciousness I could reach,
	Даже если бы смог я достичь сознания более великого,

	What profit is it then for Thought to win
	Какая в том польза для Мысли, чтоб покорить

	A Real which is for ever ineffable
	Реальность, которая невыразима навеки,

	Or hunt to its lair the bodiless Self or make
	Какая польза охотиться в берлоге Себя бестелесного

	The Unknowable the target of the soul?
	Или Непознаваемого делать целью души?

	Nay, let me work within my mortal bounds,
	Нет, дай мне трудиться внутри моих смертных границ,

	Not live beyond life nor think beyond the mind;
	Не живи по ту сторону жизни, не думай за пределами разума;

	Our smallness saves us from the Infinite.
	Наша малость нас спасает от Бесконечности.

	In a frozen grandeur lone and desolate
	В ледяную грандиозность, пустынную и одинокую,

	Call me not to die the great eternal Death,
	Не зови меня умирать смертью великой и вечной,

	Left naked of my own humanity
	Оставленным обнаженным от моей собственной человеческой природы

	In the chill vast of the spirit's boundlessness.
	В холодной обширности безграничности духа.

	Each creature by its nature's limits lives,
	Каждое создание границами своей природы живет,

	And how can one evade his native fate?
	И как избежать может кто-то своей судьбы прирожденной?

	Human I am, human let me remain
	Я - человек, человеком дай мне остаться,

	Till in the Inconscient I fall dumb and sleep.
	Пока в Несознание, немым и спящим, я не паду.

	A high insanity, a chimera is this,
	Высокое безумие, химера все это,

	To think that God lives hidden in the day
	Думать, что Бог живет спрятанным в глине,

	And that eternal Truth can dwell in Time,
	И что жить во Времени может вечная Истина,

	And call to her to save our self and world.
	И звать к ней, чтобы спасти нашу самость и мир.

	How can man grow immortal and divine
	Как человек может стать бессмертным, божественным,

	Transmuting the very stuff of which he is made?
	Трансмутируя само вещество, из которого создан он?

	This wizard Gods may dream, not thinking men."
	Об этом могут грезить волшебники-боги, не разумные люди".

	And Savitri heard the voice, the warped answer heard
	Савитри выслушала голос, ответ искаженный выслушала

	And turning to her being of light she spoke:
	И, повернув к своему существу света, сказала:

	"Madonna of light, Mother of joy and peace,
	"Мадонна света, Мать мира4 и радости, 

	Thou art a portion of my self put forth
	Ты - самой меня часть, что вперед вышла,

	To raise the spirit to its forgotten heights
	Поднимать дух на его высоты забытые

	And wake the soul by touches of the heavens.
	И будить душу прикосновениями неба.

	Because thou art, the soul draws near to God;
	Ибо ты есть, душа приближается к Богу;

	Because thou art, love grows in spite of hate
	Ибо ты есть, любовь растет вопреки ненависти,

	And knowledge walks unslain in the pit of Night.
	И знание в яме Ночи неубитым гуляет.

	But not by showering heaven's golden rain
	Но не падением небесного золотого дождя

	Upon the intellect's hard and rocky soil
	На интеллекта каменистую, твердую почву

	Can the tree of Paradise flower on earthly ground
	Может зацвести на земле Дерево Рая

	And the Bird of Paradise sit upon life's boughs
	И Райская Птица сесть на ветвях жизни,

	And the winds of Paradise visit mortal air.
	И ветры Рая посетить смертный воздух.

	Even if thou rain down intuition's rays,
	Даже если прольешь ты вниз лучи интуиции,

	The mind of man will think it earth's own gleam,
	Ум человека подумает, что это - земли собственный блеск,

	His spirit by spiritual ego sink,
	Его дух духовным эго будет утоплен

	Or his soul dream shut in sainthood's brilliant cell
	Или его душа будет грезить, в яркой клетке святости запертая,

	Where only a bright shadow of God can come:
	Куда только светлая тень Бога может прийти.

	His hunger for the eternal thou must nurse
	Его голод к вечному ты должна вскармливать

	And fill his yearning heart with heaven's fire
	И наполнять его томящееся сердце небесным огнем,

	And bring God down into his body and life.
	И нести Бога вниз, в его тело и жизнь.

	One day I shall return, His hands in mine,
	Однажды вернусь я, Его руки в моих,

	And thou shalt see the face of the Absolute.
	И ты увидишь лицо Абсолюта.

	Then shall the holy marriage be achieved,
	Тогда святое супружество будет достигнуто,

	Then shall the divine family be born.
	Тогда божественная рождена будет семья.

	There shall be light and peace in all the worlds."
	И мир и свет во всех мирах будут".
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	Onward she passed seeking the soul's mystic cave.
	Дальше она пошла, ища души пещеру мистическую.

	At first she stepped into a night of God.
	Сперва ступила в ночь Бога.

	The light was quenched that helps the labouring world,
	Свет погас, что помогает миру трудящемуся,

	The power that struggles and stumbles in our life;
	Сила, что запинается в нашей жизни и борется;

	This inefficient mind gave up its thoughts,
	Этот неспособный разум от мыслей своих отказался,

	The striving heart its unavailing hopes.
	А борющееся сердце - от своих бесполезных надежд.

	All Knowledge failed and the Idea's forms,
	Неудачу потерпело всякое Знание и все формы Идеи,

	And Wisdom screened in awe her lowly head
	И Мудрость в страхе закрыла свою смиренную голову,

	Feeling a Truth too great for thought or speech,
	Ощущая Истину слишком великую для мысли и речи,

	Formless, ineffable, for ever the same.
	Бесформенную, невыразимую и вечно прежнюю.

	An innocent and holy Ignorance
	Невинному и святому Неведению

	Adored like one who worships formless God
	Она поклонялась как тот, кто склоняется перед Богом бесформенным,

	The unseen light she could not claim nor own.
	Незримого Света не могла она требовать, ни владеть им.

	In a simple purity of emptiness
	В простой чистоте пустоты

	Her mind knelt down before the unknowable,
	Ее разум перед непостижимым встал на колени.

	All was abolished save her naked self
	Все отменено было кроме ее обнаженной себя

	And the prostrate yearning of her surrendered heart.
	И лежащего ниц стремления ее сдавшегося сердца:

	There was no strength in her, no pride of force;
	Силы не было в ней, ни гордости мощи;

	The lofty burning of desire had sunk
	Возвышенный пыл желания угас

	Ashamed, a vanity of separate self,
	Пристыженный, тщеславие отдельной себя,

	The hope of spiritual greatness fled,
	Надежда на духовное величие исчезла,

	Salvation she asked not nor a heavenly crown:
	Ни спасения она не просила, ни небесной короны:

	Humanity seemed now too proud a state.
	Смирение сейчас казалось состоянием и то слишком гордым.

	Her self was nothing, God alone was all,
	Ее самость была ничем, один Бог был всем,

	Yet God she knew not but only knew he was.
	Но все еще она Бога не знала, лишь знала - он есть.

	A sacred darkness brooded now within,
	Священная тьма ныне внутри размышляла,

	The world was a deep darkness great and nude.
	Мир глубокой был тьмой, нагой и великой.

	This Void held more thaNa all the teeming worlds,
	Эта пустота вмещала больше, чем все миры изобилующие,

	This blank felt more than all that Time has borne,
	Эта незаполненность ощущалась больше всего, что родило Время.

	This dark knew dumbly, immensely the Unknown.
	Эта тьма знала молча, безмерно Неведомое.

	But all was formless, voiceless, infinite.
	Но все было бесформенно, бесконечно и немо.

	As might a shadow walk in a shadowy scene,
	Как по затененной сцене гулять может тень,

	A small naught passing through a mightier Naught,
	Маленькое ничто, идущее через Ничто более могучее,

	A night of person in a bare outline
	Ночь персоны в неприкрашенном контуре,

	Crossing a fathomless impersonal Night,
	Пересекающая бездонную имперсональную Ночь,

	Silent she moved, empty and absolute.
	Она молча двигалась, пуста, абсолютна.

	In endless Time her soul reached a wide end;
	В бесконечном Времени ее душа широкого достигла конца,

	The spaceless vast became her spirit's place.
	Местом ее духа стала Ширь беспространственная.

	At last a change approached, the emptiness broke;
	Наконец перемена приблизилась, пустота была сломана;

	A wave rippled within, the world had stirred;
	Волны рябили внутри, мир шевелился;

	Once more her inner self became her space.
	Вновь ее внутренняя самость ее стала пространством.

	There was felt a blissful nearness to the Goal;
	Там ощущалась близость блаженная к цели;

	Heaven leaned low to kiss the sacred hill,
	Небо поцеловать священный холм низко склонилось;

	The air trembled with passion and delight.
	Воздух дрожал с восторгом и страстью.

	A rose of splendour on a tree of dreams,
	Роза великолепия на дереве грез,

	The face of Dawn out of mooned twilight grew.
	Лик Рассвета рос из сумерек лунных.

	Day came, priest of a sacrifice of joy
	День пришел, жрец жертвоприношения радости,

	Into the worshipping silence of her world;
	В богослужащее молчание ее мира1 ; 

	He carried a mortal lustre as his robe,
	Он нес смертный блеск, как свое платье,

	Trailed Heaven like a purple scarf and wore
	Следом за собой, как пурпурный шарф, оставлял Небеса, нес,

	As his vermilion caste-mark a red sun.
	Как киноварный знак своей касты, красное солнце.

	As if an old remembered dream come true,
	Словно давняя греза запомнившаяся оказалась правильной,

	She recognised in her prophetic mind
	Она узнавала в своем пророческом разуме

	The imperishable lustre of that sky,
	Нерушимое сияние этого неба,

	The tremulous sweetness of that happy air
	Дрожащую сладость этого счастливого воздуха

	And, covered from mind's view and life's approach,
	И скрытую от зрения разума и приближения жизни

	The mystic cavern in the sacred hill
	Мистическую пещеру в священном холме

	And knew the dwelling of her secret soul.
	И своей тайной души узнала жилище.

	As if in some Elysian occult depth,
	Словно в неких Елисейских оккультных глубинах,

	Truth's last retreat from thought's profaning touch,
	В последнем прибежище Истины от оскверняющего касания мысли,

	As if in a rock-temple's solitude hid,
	Словно в скального храма одиночестве скрытое,

	God's refuge from an ignorant worshipping world,
	В убежище Бога от невежественного, богослужащего мира,

	It lay withdrawn even from life's inner sense,
	Оно, удаленное даже от внутреннего чувства жизни, лежало,

	Receding from the entangled heart's desire.
	Отступив от желания сердца запутанного.

	A marvellous brooding twilight met the eyes
	Чудесные размышляющие сумерки повстречали глаза

	And a holy stillness held that voiceless space.
	И святое безмолвие видели как пространство безгласное.

	An awful dimness wrapped the great rock-doors
	Внушающая благоговение смутность кутала великие скальные двери,

	Carved in the massive stone of Matter's trance.
	Высеченные в массивном камне транса Материи.

	Two golden serpents round the lintel curled,
	Две змеи золотые ее косяки обвивали,

	Enveloping it with their pure and dreadful strength,
	Обхватив их своей силой, ужасной и чистой,

	Looked out with wisdom's deep and luminous eyes.
	Выглядывали глубокими и блестящими глазами мудрости.

	An eagle covered it with wide conquering wings.
	Орел накрывал эти двери победными широкими крыльями:

	Flames of self-lost immobile reverie,
	Огни самопотерянной, неподвижной мечты,

	Doves crowded the grey musing cornices
	Голуби теснились на размышляющих серых карнизах,

	Like sculptured postures of white-bosomed peace.
	Словно изваянные скульптуры белогрудого мира2 . 

	Across the threshold's sleep she entered in
	Через сон порога она прошла внутрь

	And found herself amid great figures of gods
	И нашла себя среди великих фигур богов,

	Conscious in stone and living without breath,
	Сознательных в камне и живых без дыхания,

	Watching with fixed regard the soul of man,
	Душу человека наблюдающих с непрестанным вниманием,

	Executive figures of the cosmic self,
	Исполнительные фигуры космической самости,

	World-symbols of immutable potency.
	Миры-символы неизменной способности.

	On the walls covered with significant shapes
	Со стен, покрытых многозначительными формами,

	Looked at her the life-scene of man and beast
	Глядели на нее сцены жизни человека и зверя

	And the high meaning of the life of gods,
	И высокий смысл жизни богов,

	The power and necessity of these numberless worlds
	Сила и необходимость этих неисчислимых миров,

	And faces of beings and stretches of world-space
	Лица существ и протяженности мирового пространства

	Spoke the succinct and inexhaustible
	Сообщали неистощимо и кратко

	Hieratic message of the climbing planes.
	Иератическое3 послание поднимающихся планов.

	In their immensitude signing infinity
	В их выражающей бесконечность безмерности,

	They were the extension of the self of God
	Они были расширением самости Бога

	And housed, impassively receiving all,
	И вмещали, принимая все беспристрастно,

	His figures and his small and mighty acts
	Его фигуры, его небольшие и могучие акты,

	And his passion and his birth and life and death
	Его страсть, его рождение, жизнь, смерть

	And his return to immortality.
	И его возвращение к бессмертию.

	To the abiding and eternal is their climb,
	К постоянному и вечному вел их подъем,

	To the pure existence everywhere the same,
	К существованию чистому, что везде одинаково,

	To the sheer consciousness and the absolute force
	К абсолютной силе и к сознанию полному,

	And the unimaginable and formless bliss,
	К невообразимому блаженству, от форм свободному,

	To the mirth in Time and the timeless mystery
	К радости во Времени и к мистерии безвременной

	Of the triune being who is all and one
	Триединого существа, которое есть все и одно,

	And yet is no one but himself apart.
	И еще не одно, а само по себе обособленно.

	There was no step of breathing men, no sound,
	Там не было ни шагов дышащих людей, ни звука,

	Only the living nearness of the soul.
	Лишь живая близость души.

	Yet all the worlds and God himself were there,
	Однако все миры и сам Бог были там,

	For every symbol was a reality
	Ибо был каждый символ реальностью

	And brought the Presence which had given it life.
	И нес присутствие, которое дало ему жизнь.

	All this she saw and inly felt and knew
	Все это она видела, внутренне чувствовала, знала

	Not by some thought of mind but by the self.
	Не какой-то мыслью ума, а самою собой.

	A light not born of sun or moon nor fire,
	Свет, рожденный не от солнца, не от луны, не от пламени,

	A light that dwelt within and saw within
	Свет, что внутри жил и видел внутри,

	Shedding an intimate visibility,
	Излучающий интимную зримость,

	Made secrecy more revealing than the word:
	Делал так, что тайна раскрывала больше, чем слово:

	Our sight and sense are a fallible gaze and touch
	Наше чувство и зрение есть ошибкам подверженные взгляд и касание,

	And only the spirit's vision is wholly true.
	Лишь зрение духа полностью верно.

	As thus she passed in that mysterious place
	Так она шла в том мистическом месте

	Through room and room, through door and rock-hewn door,
	Из комнаты в комнату, минуя одну каменную дверь за другой,

	She felt herself made one with all she saw.
	Она ощущала себя сделанной единой со всем, что она видела.

	A sealed identity within her woke;
	Запечатанная идентичность внутри нее пробудилась;

	She knew herself the Beloved of the Supreme:
	Она знала себя Возлюбленной Высшего;

	These Gods and Goddesses were he and she:
	Эти Богини и Боги были он и она:

	The Mother was she of Beauty and Delight,
	Она была Матерью Красоты и Восторга,

	The Word in Brahma's vast creating clasp,
	Словом в широком созидающем объятии Брахмы,

	The World-Puissance on almighty Shiva's lap,-
	И Мировым Могуществом на коленях всемогущего Шивы, -

	The Master and the Mother of all lives
	Всех жизней Мать и Господь,

	Watching the worlds their twin regard had made,
	Наблюдающие миры, созданные их двойным взором,

	And Krishna and Radha for ever entwined in bliss,
	Кришна и Радха, навеки в блаженстве сплетенные,

	The Adorer and Adored self-lost and one.
	Обожающая и Обожаемый, самоутеряенные и единые.

	In the last chamber on a golden seat
	На золотом сидении в последних покоях

	One sat whose shape no vision could define,
	Сидел Один, чью форму и вид описать невозможно;

	Only one felt the world's unattainable fount,
	Лишь один ощущался мира4 недостижимый источник, 

	A Power of which she was a straying Force,
	Сила, чьей она была заблудившейся Силой,

	An invisible Beauty, goal of the world's desire,
	Незримая Красота, цель желания мира,

	A Sun of which all knowledge is a beam,
	Солнце, чей луч - всякое знание,

	A Greatness without whom no life could be.
	Величие, без которого быть жизни не может.

	Thence all departed into silent self,
	Отсюда все уходило в безмолвную самость,

	And all became formless and pure and bare.
	Все стало нагим, бесформенным, чистым.

	Then through a tunnel dug in the last rock
	Затем за последний отодвинутый камень туннеля

	She came out where there shone a deathless sun.
	Она вышла туда, где сияло бессмертное солнце.

	A house was there all made of flame and light
	Там был дом, весь из света и пламени,

	And crossing a wall of doorless living fire
	И, перейдя стену живого огня без дверей,

	There suddenly she met her secret soul.
	Там внезапно она встретила свою тайную душу.

	
	

	
	

	A being stood immortal in transience,
	Существо бессмертное в преходящем стояло,

	Deathless dallying with momentary things,
	Бессмертие, развлекающееся с вещей мимолетностью,

	In whose wide eyes of tranquil happiness
	В чьих широких глазах спокойного счастья,

	Which pity and sorrow could not abrogate
	Которое ни жалость, ни горе не могли отменить,

	Infinity turned its gaze on finite shapes:
	Бесконечность повернула свой взгляд на конечные формы:

	Observer of the silent steps of the hours
	Безмолвной поступи часов наблюдатель,

	Eternity upheld the minute's acts
	Вечность поддерживала мгновения действия

	And the passing scenes of the Everlasting's play,
	И преходящие сцены игры Вечнодлящегося,

	In the mystery of its selecting will,
	В мистерии своей избирающей воли,

	In the Divine Comedy a participant,
	Участница Божественной Комедии,

	The Spirit's conscious representative,
	Представитель Духа сознательный,

	God's delegate in our humanity,
	В нашу человеческую природу делегат Бога,

	Comrade of the universe, the Transcendent's ray,
	Товарищ вселенной, Трансцендентального луч,

	She had come into the mortal body's room
	Она вошла в комнату смертного тела

	To, play at ball with Time and Circumstance.
	Играть в мяч с Обстоятельством и со Временем.

	A joy in the world her master movement here,
	Радость в мире - ее основное движение здесь,

	The passion of the game lighted her eyes:
	Страсть игры ее глаза освещала:

	A smile on her lips welcomed earth's bliss and grief,
	Улыбка на ее устах приветствовала земли блаженство и горе,

	A laugh was her return to pleasure and pain.
	Смех был ее ответом на наслаждение и на боль.

	All things she saw as a masquerade of Truth
	Все вещи она видела как маскарад Истины,

	Disguised in the costumes of Ignorance,
	Переодетой в костюмы Неведения,

	Crossing the years to immortality:
	Пересекающей годы к бессмертию;

	All she could front with the strong spirit's peace.
	Все она могла встретить миром5 могучего духа. 

	But since she knows the toil of mind and life
	Но поскольку она знает труд тяжкий жизни и разума,

	As a mother feels and shares her children's lives,
	Как мать разделяет и чувствует детей своих жизнь,

	She puts forth a small portion of herself,
	Она посылает вперед часть себя маленькую,

	A being no bigger than the thumb of man
	Существо не больше большого пальца мужчины,

	Into a hidden region of the heart
	В регион спрятанный сердца,

	To face the pang and to forget the bliss,
	Чтобы встретить боль и блаженство забыть,

	To share the suffering and endure earth's wounds
	Чтобы разделить страдание и терпеть земли раны

	And labour mid the labour of the stars.
	И среди труда звезд трудиться.

	This in us laughs and weeps, suffers the stroke,
	Оно в нас смеется и плачет, страдает и бьется,

	Exults in victory, struggles for the crown,
	Ликует в победе, борется ради венца;

	Identified with the mind and body and life,
	Отождествленное с разумом, с телом и с жизнью,

	It takes on itself their anguish and defeat,
	Оно берет на себя их поражение и муку,

	Bleeds with Fate's whips and hangs upon the cross,
	Кровоточит под хлыстом Рока и висит на кресте,

	Yet is the unwounded and immortal self
	Одновременно неранимым, бессмертным собой пребывая,

	Supporting the actor on the human scene.
	На человеческой сцене актера поддерживающим.

	Through this she sends us her glory and her powers,
	Сквозь эту часть она шлет нам свою славу и силы,

	Pushes to wisdom's heights, through misery's gulfs;
	Толкает на высоты мудрости через пропасть невзгод;

	She gives us strength to do our daily task
	Она нам дает силу нашу задачу ежедневную делать

	Arid sympathy that partakes of others' grief
	И сочувствие, что горе других разделяет,

	And the little strength we have to help our race,
	И маленькую силу, что мы имеем, помогать нашей расе,

	We who must fill the role of the universe
	Нам, что роль вселенной исполнить должны,

	Acting itself out in a slight human shape
	Что сама действует в слабой человеческой форме,

	And on our shoulders carry the struggling world.
	И на своих плечах нести борющийся мир.

	This is in us the godhead small and marred;
	Это в нас, в божество искаженное, малое,

	In this human portion of divinity
	В эту человеческую часть божества,

	She seats the greatness of the Soul in Time
	Она величие Души во Времени садит,

	To uplift from light to light, from power to power,
	Чтобы поднимать от света к свету, от силы к силе,

	Till on a heavenly peak it stands, a king.
	Пока на небесный пик тот не встанет, царь

	In body weak, in its heart an invincible might,
	В слабом теле, в его сердце - непобедимая мощь,

	It climbs stumbling, held up by an unseen hand,
	Он поднимается запинаясь, поддержанный незримой рукой.

	A toiling spirit in a mortal shape.
	Дух, в смертной форме трудящийся.

	Here in this chamber of flame and light they met;
	Здесь, в этих палатах огня и света, они повстречались;

	They looked upon each other, knew themselves,
	Они друг на друга смотрели, знали себя,

	The secret deity and its human part,
	Тайное божество и его часть человеческая,

	The calm immortal and the struggling soul.
	Спокойное бессмертие и душа борющаяся.

	Then with a magic transformation's speed
	Затем, с трансформации магической скоростью,

	They rushed into each other and grew one.
	Они хлынули друг в друга и стали едины.

	
	

	
	

	Once more she was human upon earthly soil
	Снова она была человеком на этой земле,

	In the muttering night amid the rain-swept woods
	В бормочущей ночи, среди леса в дожде,

	And the rude cottage where she sat in trance:
	В грубой хижине, где она в трансе сидела:

	That subtle world withdrew deeply within
	Тот тонкий мир отступил глубоко внутрь

	Behind the sun-veil of the inner sight.
	За солнечную вуаль внутреннего зрения.

	But now the half-opened lotus bud of her heart
	Но полураскрытые бутоны лотоса ее сердца сейчас

	Had bloomed and stood disclosed to the earthly ray;
	Расцвели и стояли, открытые земному лучу;

	In an image shone revealed her secret soul.
	В этом образе сияла ее тайная душа обнаруженная.

	There was no wall severing the soul and mind,
	Там не было стены, разделяющей душу и разум,

	No mystic fence guarding from the claims of life.
	Ни мистической изгороди, охраняющей от требований жизни.

	In its deep lotus home her being sat
	Ее существо сидело в своем глубоком лотосе-доме,

	As if on concentration's marble seat,
	Словно на концентрации мраморном троне,

	Calling the mighty Mother of the worlds
	Зовя могучую Мать миров

	To make this earthly tenement her house.
	Этот земной дом ее жильем сделать.

	As in a flash from a supernal light,
	Как во вспышке из небесного света

	A living image of the original Power,
	Первозданной Силы образ живой,

	A face, a form came down into her heart
	Лик, форма спустилась к ней в ее сердце

	And made of it its temple and pure abode.
	И сделала из него свою чистую обитель и храм.

	But when its feet had touched the quivering bloom,
	Но когда эти ноги коснулись цветения трепетного,

	A mighty movement rocked the inner space
	Могучее движение внутреннее пространство качнуло,

	As if a world were shaken and found its soul:
	Словно мир был потрясен и нашел свою душу:

	Out of the Inconscient's soulless mindless Night
	Из Несознания Ночи без души и без разума

	A flaming serpent rose released from sleep.
	Ото сна освобожденная Змея поднялась пламенеющая,

	It rose billowing its coils and stood erect
	Извиваясь кольцами, и встала прямо,

	And climbing mightily stormily on its way
	Взбираясь могуче, вызывая на своем пути шторм,

	It touched her centres with its flaming mouth:
	Она коснулась центров Савитри своим пылающим ртом;

	As if a fiery kiss had broken their sleep,
	Словно огненный поцелуй их сон разрушил,

	They bloomed and laughed surcharged with light and bliss
	Они расцвели и засмеялись, перегруженные блаженством и светом.

	Then at the crown it joined the Eternal's space.
	Затем в пространство Вечного в короне влилась.

	In the flower of the head, in the flower of Matter's base,
	В цветке головы и в цветке основы Материи,

	In each divine stronghold and Nature-knot
	В каждом оплоте божественном и природном узле

	It held together the mystic stream which joins
	Она мистический поток неразрывным держала, который соединяет

	The viewless summits with the unseen depths,
	Недоступные взору вершины и глубины незримые,

	The string of forts that make the frail defence
	Ряд крепостей, что непрочной обороне дают

	Safeguarding us against the enormous world,
	Охранять нас от огромного мира,

	Our lines of self-expression in its Vast.
	Наши линии самовыражения в его Шири.

	An image sat of the original Power
	Первозданной Силы образ сидел,

	Wearing the mighty Mother's form and face.
	Несущей могучей Матери форму и лик.

	Armed, bearer of the weapon and the sign
	Носительница оружия и знака,

	Whose occult might no magic can imitate,
	Чью оккультную мощь и магию имитировать невозможно,

	Manifold yet one she sat, a guardian force:
	Многообразная, однако единая, сидела она, хранительница силы:

	A saviour gesture stretched her lifted arm,
	Спасительным жестом она протягивала поднятую руку,

	And symbol of some native cosmic strength,
	И, символ некой прирожденной космической силы,

	A sacred beast lay prone below her feet,
	Священный зверь лежал, у ее ног распростертый,

	A silent flame-eyed mass of living force.
	Живой силы безмолвная, пламяглазая масса.

	All underwent a high celestial change:
	Все претерпело высокую перемену небесную:

	Breaking the black Inconscient's blind mute wall,
	Разрушая слепую, немую стену Несознания черного,

	Effacing the circles of the Ignorance,
	Круги стирая Неведения,

	Powers and divinities burst flaming forth;
	Силы и божества форт пылавший взорвали;

	Each part of the being trembling with delight
	Каждая часть существа, трепеща в восторге,

	Lay overwhelmed with tides of happiness
	Лежала, залитая приливами счастья,

	And saw her hand in every circumstance
	И видела ее руку в каждой детали,

	And felt her touch in every limb and cell:
	И ощущала ее касание в каждом члене и клетке.

	In the country of the lotus of the head
	В стране лотоса головы,

	Which thinking mind has made its busy space,
	Которую своим занятым пространством сделал мыслящий разум,

	In the castle of the lotus twixt the brows
	В замке лотоса между бровей,

	Whence it shoots the arrows of its sight and will,
	Откуда он пускал свои стрелы воли и видения,

	In the passage of the lotus of the throat
	В проходе лотоса горла,

	Where speech must rise and the expressing mind
	Где речь должна подниматься, где выражающий разум

	And the heart's impulse run towards word and fact,
	И импульс сердца бежит к слову и факту,

	A glad uplift and a new working came.
	Начался довольный подъем, работа началась новая.

	The immortal's thoughts displaced our bounded view,
	Мысли бессмертия вытеснили наш кругозор ограниченный,

	The immortal's thoughts earth's drab idea and sense;
	Мысли бессмертия - тусклую земную идею и чувство;

	All things now bore a deeper heavenlier sense.
	Все вещи сейчас несли более глубокий, более небесный смысл.

	A glad clear harmony marked their truth's outline,
	Довольная чистая гармония начертила их контур истины,

	Re-set the balance and measures of the world.
	Изменила баланс и мерку мира.

	Each shape showed its occult design, unveiled
	Каждая форма показала свое предназначение оккультное, раскрыла

	God's meaning in it for which it was made
	Замысел Бога в ней, для которого она была сделана,

	And the vivid splendour of his artist thought.
	И яркое великолепие его артистической мысли.

	A channel of the mighty Mother's choice,
	Канал могучей Матери выбора,

	The immortal's will took into its calm control
	Воля бессмертия взяла под свой спокойный контроль

	Our blind or erring government of life;
	Наше слепое или заблуждающееся управление жизнью;

	A loose republic once of wants and needs,
	Распущенная республика нужд и желаний когда-то,

	Then bowed to the uncertain sovereign mind,
	Затем покорившаяся неуверенному суверену-уму,

	Life now obeyed to a diviner rule
	Жизнь сейчас повиновалась правлению более божественному,

	And every act became an act of God.
	И каждый акт стал актом Бога.

	In the kingdom of the lotus of the heart
	В царстве лотоса сердца

	Love chanting its pure hymeneal hymn
	Любовь, гименейский гимн воспевая свой чистый,

	Made life and body mirrors of sacred joy
	Жизнь и тело зеркалами своей радости сделала,

	And all the emotions gave themselves to God.
	И отдавали себя все эмоции Богу.

	In the navel lotus's broad imperial range
	В лотоса пупка широкой императорской области

	Its proud ambitions and its master lusts
	Его гордые амбиции и вожделения господствующие

	Were tamed into instruments of a great calm sway
	Были смирены в инструменты великого правления спокойного,

	To do a work of God on earthly soil.
	Чтобы работу Бога на земной почве делать.

	In the narrow nether centres' petty parts
	В узкого нижнего центра мелких частях

	Its childish game of daily dwarf desires
	Его детская игра карликовых ежедневных желаний

	Was changed into a sweet and boisterous play,
	Сменилась сладкой и бурной игрой,

	A romp of little gods with life in Time.
	Шалостью маленьких богов с жизнью во Времени.

	In the deep place where once the Serpent slept,
	В глубокое место, где Змея когда-то спала,

	There came a grip on Matter's giant powers
	Пришло схватывание сил гигантских Материи

	For large utilities in life's little space;
	Для обширного использования в пространстве маленьком жизни;

	A firm ground was made for Heaven's descending might.
	Крепкая почва была сделана для спускающегося могущества Неба.

	Behind all reigned her sovereign deathless soul:
	За всем этим царила ее бессмертная душа суверенная:

	Casting aside its veil of Ignorance,
	Отбросив покров свой Неведения,

	Allied to gods and cosmic beings and powers
	Присоединенная к богам, существам и силам космическим,

	It built the harmony of its human state;
	Она гармонию своего человеческого состояния строила;

	Surrendered into the great World-Mother's hands
	Сдавшись в руки великой Матери Мира,

	Only she obeyed her sole supreme behest
	Повиновалась лишь ей, лишь ее повелению верховному

	In the enigma of the Inconscient's world.
	В загадке мира6 Несознания.

	A secret soul behind supporting all
	Тайная душа, позади все поддерживающая,

	Is master and witness of our ignorant life,
	Есть господин и свидетель нашей жизни невежественной

	Admits the Person's look and Nature's role.
	Среди Персоны облика и роли Природы.

	But once the hidden doors are flung apart
	Но широко распахиваются некогда скрытые двери,

	Then the veiled king steps out in Nature's front;
	Завуалированный царь на передний план Природы выходит;

	A Light comes down into the Ignorance,
	Свет спускается вниз в Неведение,

	Its heavy painful knot loosens its grasp:
	Его тяжелый болезненный узел хватку свою разжимает:

	The mind becomes a mastered instrument
	Подчиненным инструментом становится разум,

	And life a hue and figure of the soul.
	Жизнь - оттенком и фигурой души.

	All happy grows towards knowledge and towards bliss.
	Все счастливо растет к блаженству и к знанию.

	A divine Puissance then takes Nature's place
	Божественное Могущество занимает затем место Природы

	And pushes the movements of our body and mind;
	И побуждает движения нашего тела и разума;

	Possessor of our passionate hopes and dreams,
	Владелец наших страстных грез и надежд,

	The beloved despot of our thoughts and acts,
	Возлюбленный деспот наших мыслей и актов,

	She streams into us with her unbound force,
	Она вливает в нас со своей несвязанной силой,

	Into mortal limbs the Immortal's rapture and power.
	В смертные члены, восторг и силу Бессмертия.

	An inner law of beauty shapes our lives;
	Внутренний закон красоты нашу жизнь формирует;

	Our words become the natural speech of Truth,
	Наши слова становятся речью естественной Истины,

	Each thought is a ripple on a sea of Light.
	Каждая мысль - рябью на море Света.

	Then sin and virtue leave the cosmic lists;
	Затем добродетель и грех покидают списки космические;

	They struggle no more in our delivered hearts:
	Они больше не борются в наших освобожденных сердцах:

	Our acts chime with God's simple natural good
	Наши действия созвучны с простым добром Бога естественным

	Or serve the rule of a supernal Right.
	Или служат высшей Правильности правилу.

	All moods unlovely, evil and untrue
	Все неприглядные настроения, ложность и зло

	Forsake 1heir stations in fierce disarray
	Свои места в беспорядке бросают

	And hide their shame in the subconscient's dusk;
	И прячут свой стыд в подсознания сумерки.

	Then lifts the mind a cry of victory:
	Затем крик победы ум поднимает:

	"O soul, my soul, we have created Heaven,
	"О душа, моя душа, мы создали Небо,

	Within we have found the kingdom here of God,
	Здесь, внутри, мы нашли царство Бога,

	His fortress built in a loud ignorant world.
	Его крепость построена в шумном мире невежественном.

	Our life is entrenched between two rivers of Light,
	Наша жизнь закрепилась меж двумя реками Света,

	We have turned space into a gulf of peace
	Мы превратили пространство в пучину покоя

	And made the body a capitol of bliss.
	И Капитолием блаженства сделали тело.

	What more, what more, if more must still be done?"
	Что еще, что еще, если еще что-то быть должно сделано?"

	In the slow process of the evolving spirit,
	В медленном процессе эволюционизирующего духа,

	In the brief stade between a death and birth
	В кратком расстоянии между рождением и смертью

	A first perfection's stage is reached at last;
	Первого совершенства, наконец, достигнута стадия;

	Out of the wood and stone of our nature's stuff
	Из леса и камня, веществ нашей природы,

	A temple is shaped where the high gods could live.
	Храм построен, где могут жить высокие боги.

	Even if the struggling world is left outside
	Даже если борющийся мир оставлен снаружи,

	One man's perfection still can save the world.
	Совершенство одного человека может спасти еще мир.

	There is won a new proximity to the skies,
	Здесь завоевана к небесам новая близость,

	A first betrothal of the Earth to Heaven,
	Первая помолвка Земли и Небес,

	A deep concordat between Truth and Life:
	Глубокое согласие между Правдой и Жизнью:

	A camp of God is pitched in human time.
	Лагерь Бога установлен в человеческом времени.
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	A calm slow sun looked down from tranquil heavens.
	Медленное тихое солнце смотрело вниз со спокойного неба.

	A routed sullen rearguard of retreat,
	Разбитый наголову угрюмый арьергард отступления,

	The last rains had fied murmuring across the woods
	Последний дождь журча бежал по лесам

	Or failed, a sibilant whisper mid the leaves,
	Или стихал, шипящий шелест средь листьев,

	And the great blue enchantment of the sky
	И великое голубое очарование неба

	Recovered the deep rapture of its smile.
	Своей улыбки возвращало глубокий восторг.

	Its mellow splendour unstressed by storm-licked heats
	Его спелое великолепие, не потревоженное ударами пылкого шторма,

	Found room for a luxury of warm mild days,
	Нашло покои для роскоши теплых и мягких дней,

	The night's gold treasure of autumnal moons
	Ночи золотое сокровище осенних лун

	Came floating shipped through ripples of fairy air.
	Плыло кораблем по ряби пламеневшего воздуха.

	And Savitri's life was glad, fulfilled like earth's;
	И жизнь Савитри была довольна и наполнена счастьем, как жизнь земли;

	She had found herself, she knew her being's aim.
	Она нашла себя, цель своего существа она знала.

	Although her kingdom of marvellous change within
	Хотя ее царство чудесной перемены внутри

	Remained unspoken in her secret breast,
	Оставалось невысказанным в ее тайной груди,

	All that lived round her felt its magic's charm:
	Все, что жило вокруг, его магическое очарование чувствовало:

	The trees' rustling voices told it to the winds,
	Шелестящие голоса деревьев ветрам о нем сообщали,

	Flowers spoke in ardent hues an unknown joy,
	Цветы говорили в пылких оттенках о неведомой радости,

	The birds' carolling became a canticle,
	Пение птиц стало гимном,

	The beasts forgot their strife and lived at ease.
	Звери забыли борьбу и жили в покое.

	Absorbed in wide communion with the Unseen
	Поглощенные в широкое общение с Незримым

	The mild ascetics of the wood received
	Кроткие аскеты лесов получили

	A sudden greatening of their lonely muse.
	Возвеличивание их одинокого размышления внезапное.

	This bright perfection of her inner state
	Это светлое совершенство ее состояния внутреннего

	Poured overflowing into her outward scene,
	Переливалось через край в ее внешнюю сцену,

	Made beautiful dull common natural things
	Делало прекрасными естественные, обыденные, скучные вещи

	And action wonderful and time divine.
	И действия - чудесными, и время - божественным.

	Even the smallest meanest work became
	Даже мельчайшая и самая грязная работа стала

	A sweet or glad and glorious sacrament,
	Довольством и сладостью, великолепным таинством,

	An offering to the self of the great world
	Подношением, предложенным самости великого мира

	Or a service to the One in each and all.
	Или службой Одному в каждом и всем.

	A light invaded all from her being's light;
	Все наводнял свет из света ее существа;

	Her heart-beats' dance communicated bliss:
	Танец ударов ее сердца сообщал блаженство:

	Happiness grew happier, shared with her, by her touch
	Счастье других росло, разделенное с нею, ее прикасанием,

	And grief some solace found when she drew near.
	И находило какое-то утешение горе, когда она была близко.

	Above the cherished head of Satyavan
	Над возлюбленной головой Сатьявана

	She saw not now Fate's dark and lethal orb;
	Она не видела ныне темной, летальной орбиты Судьбы;

	A golden circle round a mystic sun
	Золотое кольцо вокруг солнца мистического

	Disclosed to her new-born predicting sight
	Раскрывало ее новорожденному предсказующему зрению

	The cyclic rondure of a sovereign life.
	Суверенной жизни циклический круг.

	In her visions and deep-etched veridical dreams,
	В ее видениях и глубоко вырезанных грезах правдивых,

	In brief shiftings of the future's heavy screen,
	В кратких, зыбучих песках тяжелой завесы грядущего,

	He lay not by a dolorous decree
	Он не лежал по декрету печальному

	A victim in the dismal antre of death
	Жертвой в мрачной пещере смерти

	Or borne to blissful regions far from her
	И ни уносило его в блаженные регионы далеко от нее,

	Forgetting the sweetness of earth's warm delight,
	Сладость теплого восторга земли позабывшего,

	Forgetting the passionate oneness of love's clasp,
	Забывшего страстное единство любовных объятий,

	Absolved in the self-rapt immortal's bliss.
	Освобожденного в самопоглощенном блаженстве бессмертия.

	Always he was with her, a living soul
	С ней все время он был, живая душа,

	That met her eyes with close enamoured eyes,
	Что встречала ее глаза близкими глазами влюбленными,

	A living body near to her body's joy.
	Живое тело, близко к радости ее тела.

	But now no longer in these great wild woods
	Но уже не в этих великих диких лесах

	In kinship with the days of bird and beast
	В родстве с днями птицы и зверя

	And levelled to the bareness of earth's brown breast,
	На уровне коричневой груди земли неприкрашенной,

	But mid the thinking high-built lives of men
	А среди мыслящих, высоко возведенных жизней людей,

	In tapestried chambers and on crystal floors,
	В задрапированных палатах, на кристальных полах,

	In armoured town or gardened pleasure-walks,
	В укрепленных башнях или охраняемых приятных прогулках,

	Even in distance doser than her thoughts,
	На расстоянии еще более близком, чем ее мысли,

	Body to body near, soul near to soul,
	Тело близко к телу, душа близко к душе,

	Moving as if by a common breath and will,
	Двигаясь словно общим дыханием и волей,

	They were tied in the single circling of their days
	Они были связаны в едином вращении их дней

	Together by love's unseen atmosphere,
	Вместе любви атмосферой невидимой,

	Inseparable like the earth and sky.
	Неразлучные, как небо с землею.

	Thus for a while she trod the Golden Path;
	Так, какое-то время она шла по Тропе Золотой;

	This was the sun before abysmal Night,
	Это было солнце перед Ночью бездонной.

	Once as she sat in deep felicitous muse,
	Однажды, когда она сидела в глубоком счастливом раздумье,

	Still quivering from her lover's strong embrace,
	Еще дрожа от крепких объятий возлюбленного,

	And made her joy a bridge twixt earth and heaven,
	И делала свою радость мостом между землею и небом,

	An abyss yawned suddenly beneath her heart.
	Под ее сердцем зазияла внезапно пучина.

	A vast and nameless fear dragged at her nerves
	Широкий и безымянный страх толкнул ее нервы,

	As drags a wild beast its half-slaughtered prey;
	Как дикий зверь тащит свою полуубитую жертву;

	It seemed to have no den from which it sprang:
	Казалось, у него нет берлоги, из которой он прыгнул:

	It was not hers, but hid its unseen cause.
	Он был не ее, его причина незримая скрыта.

	Then rushing came its vast and fearful Fount.
	Затем, нахлынув, пришел его обширный и ужасный Источник.

	A formless Dread with shapeless endless wings
	Бесформенный Страх с бесформенными бесконечными крыльями,

	Filling the universe with its dangerous breath,
	Наполнявший вселенную своим опасным дыханием,

	A denser darkness than the Night could bear,
	Тьма более густая, чем принести может Ночь,

	Enveloped the heavens and possessed the earth.
	Окутала небо и овладела землею.

	A rolling surge of silent death, it came
	Катящейся волной немой смерти пришел он,

	Curving round the far edge of the quaking globe;
	Огибая кругом далекие края трясущегося шара земного,

	Effacing heaven with its enormous stride
	Стирая небо своим шагом огромным,

	It willed to expunge the choked and anguished air
	Он желал вычеркнуть задушенный и замученный воздух

	And end the fable of the joy of life.
	И кончить сказку радости жизни.

	It seemed her very being to forbid,
	Он, казалось, само ее существо запрещает,

	Abolishing all by which her nature lived,
	Отменяя все, чем ее природа жила,

	And laboured to blot out her body and soul,
	Он старался стереть ее тело и душу,

	A clutch of some half-seen Invisible,
	Какого-то полувидимого Незримого хватка,

	An ocean of terror and of sovereign might,
	Океан суверенной мощи и ужаса,

	A person and a black Infinity,
	Персона и черная бесконечность.

	It seemed to cry to her without thought or word
	Он, казалось, кричал ей без слов и без мысли

	The message of its dark eternity
	Послание своей черной вечности

	And the awful meaning of its silences:
	И своих безмолвий значение жуткое:

	Out of some sullen monstrous vast arisen,
	Из какой-то угрюмой, чудовищной шири восставший,

	Out of an abysmal deep of grief and fear
	Из пучинной глубины горя и страха,

	Imagined by some blind regardless self,
	Выдуманный какой-то слепой невзирающей самостью,

	A consciousness of being without its joy,
	Сознание существа без его радости,

	Empty of thought, incapable of bliss,
	Лишенное мысли, не способное к блаженству,

	That felt life blank and nowhere found a soul,
	Что жизнь ощущало пустой и не находило нигде душу,

	A voice to the dumb anguish of the heart
	Голос, обращенный к немой муке сердца,

	Conveyed a stark sense of unspoken words;
	Сообщал полностью смысл несказанных слов;

	In her own depths she heard the unuttered thought
	В своих собственных глубинах она мысль непроизнесенную слышала,

	That made unreal the world and all life meant.
	Что делала нереальным мир и весь смысл жизни:

	"Who art thou who claim'st thy crown or separate birth,
	"Кто ты, что требуешь венца рождения отдельного,

	The illusion of thy soul's reality
	Иллюзии твоей души реальности,

	And personal godhead on an ignorant globe
	И персонального божества на земном шаре невежественном

	In the animal body of imperfect man?
	В несовершенного человека теле животном?

	Hope not to be happy in a world of pain
	Не надейся быть в мире боли счастливой,

	And dream not, listening to the unspoken Word
	Не мечтай, слушая несказанное Слово

	And dazzled by the inexpressible Ray,
	И ослепленная невыразимым Лучом,

	Transcending the mute Superconscient's realm
	Превзойдя безмолвного Суперсознания царство,

	To give a body to the Unknowable,
	Дать Непостижимому тело

	Or for a sanction to thy heart's delight
	Или для санкции восторгу твоего сердца

	To burden with bliss the silent still Supreme,
	Обременить блаженством безмолвного молчаливого Всевышнего,

	Profaning its bare and formless sanctity,
	Оскверняя его нагую святость бесформенную,

	Or call into thy chamber the Divine
	Или в свою палату звать Божество

	And sit with God tasting a human joy.
	И сидеть с Богом, человеческую радость вкушая.

	I have created all, all I devour;
	Я создал все, все я пожираю;

	I am Death and the dark terrible Mother of life,
	Я есть Смерть и жизни темная, ужасная Мать,

	I am Kali black and naked in the world,
	Я - Кали, нагая и черная, в мире,

	I am Maya and the universe is my cheat.
	Я - Майя, и вселенная есть мой обман.

	I lay waste human happiness with my breath
	Я человеческое счастье своим опустошаю дыханием

	And slay the will to live, the joy to be
	И убиваю волю жить, радость быть,

	That all may pass back into nothingness
	Чтобы все могло пройти назад, в небытие,

	And only abide the eternal and absolute.
	И лишь один остаюсь, абсолютный и вечный.

	For only the blank Eternal can be true.
	Ибо лишь пустой Вечный может быть истинен,

	All else is shadow and flash in Mind's bright glass,
	Все остальное - это вспышка и тень в стекле светлом Разума,

	Mind, hollow mirror in which Ignorance sees
	Разум - пустое зеркало, в котором Неведение видит

	A splendid figure of its own false Self
	Великолепную фигуру своей собственной фальшивой самости

	And dreams it sees a glorious solid world.
	И как великолепный и прочный мир видит грезы.

	0 soul, inventor of man's thoughts and hopes,
	О душа, изобретатель мыслей и надежд человека,

	Thyself the invention of the moments' stream,
	Ты сама - изобретение потока мгновений,

	Illusion's centre or subtle apex point,
	Центр иллюзии или тонкая точка вершины,

	At last know thyself, from vain existence cease."
	Себя узнай, наконец, и существование тщетное кончи".

	A shadow of the negating Absolute,
	Тень отрицающего Абсолюта,

	The intolerant Darkness travelled surging past
	Нетерпимая Тьма путешествовала, вздымаясь, проходя мимо,

	And ebbed in her the formidable Voice.
	И слабел в ней тот грозный Голос.

	It left behind her inner world laid waste:
	Позади он оставил ее внутренний мир пустыней лежащей,

	A barren silence weighed upon her heart,
	Бесплодная тишина на ее сердце нависла,

	Her kingdom of delight was there no more;
	Ее царства восторга там не было больше;

	Only her soul remained, its emptied stage,
	Лишь ее душа оставалась, опустевшая сцена,

	Awaiting the unknown eternal Will.
	Вечной Воли ожидая неведомой.

	Thea from the heights a greater Voice came down,
	Затем с высот более великий Голос пришел вниз,

	The Word that touches the heart and finds the soul,
	Слово, что коснулось сердца и нашло душу,

	The voice of Light after the voice of Night:
	Голос Света после голоса Ночи:

	The cry of the Abyss drew Heaven's reply,
	Крик Пучины вызвал Неба ответ,

	A might of storm chased by the might of the Sun:
	Мощь шторма, преследуемая могуществом Солнца:

	"O Soul, bare not thy kingdom to the foe;
	"О Душа, не обнажай своего царства врагу,

	Consent to hide thy royalty of bliss
	Согласись свою царскую привилегию блаженства спрятать,

	Lest Time and Fate find out its avenues
	Пусть Судьба и Время свои пути обнаружат

	And beat with thunderous knock upon thy gates.
	И в твои ворота громовым стуком ударят.

	Hide whilst thou canst thy treasure of separate self
	Спрячь, пока можешь, свое сокровище отдельной себя

	Behind the luminous rampart of thy depths
	За твоих глубин светлым валом,

	Till of a vaster empire it grows part.
	Пока более обширной империи она частью не станет.

	But not for self alone the self is won:
	Однако не для себя одной Сам завоеван:

	Content abide not with one conquered realm;
	Не довольствуйся одним завоеванным царством;

	Adventure all to make the whole world thine,
	Приключение - сделать все целым миром твоим,

	To break into greater kingdoms turn thy force.
	Прорваться в более великие царства поверни свою силу.

	Fear not to be nothing that thou mayst be all;
	Не бойся быть ничем, ибо ты можешь быть всем;

	Assent to the emptiness of the Supreme
	Согласись на пустоту Всевышнего,

	That all in thee may reach its absolute.
	Ибо все в тебе может достичь своего абсолюта.

	Accept to be small and human on the earth,
	Маленьким человеком на земле быть согласись,

	Interrupting thy new-born divinity,
	Препятствующим божественности твоей новорожденной,

	That man may find his utter self in God.
	Ибо человек свою высшую самость найти может в Боге.

	If for thy own sake only thou hast come,
	Если для себя одного ты пришел,

	An immortal spirit into the mortal's world,
	Бессмертный дух, в мир смертного,

	To found thy luminous kingdom in God's dark,
	Найти свое светлое царство во тьме Бога,

	In the Inconscient's realm one shining star,
	Одну сияющую звезду, в Несознания царстве,

	One door in the Ignorance opened upon light,
	Одну дверь в Неведении, открытую свету,

	Why hadst thou any need to come at all?
	Какая вообще нужда была тебе приходить?

	Thou hast come down into a struggling world
	Ты пришел вниз, в борющийся мир,

	To aid a blind and suffering mortal race,
	Помочь страдающей и слепой смертной расе

	To open to Light the eyes that could not see,
	Открыть к Свету глаза, что не могли видеть,

	To bring down bliss into the heart of grief,
	Блаженство вниз принести в сердце горя,

	To make thy life a bridge twixt earth and heaven;
	Сделать твою жизнь мостом меж землею и небом;

	If thou wouldst save the toiling universe,
	Если ты трудящуюся тяжко вселенную хочешь спасти,

	The vast universal suffering feel as thine:
	Широкое, вселенское страдание чувствуй как свое собственное:

	Thou must bear the sorrow that thou claim'st to heal;
	Ты должен терпеть горе, что требуешь ты исцелить;

	The day-bringer must walk in darkest night.
	Несущий день должен в самой темной ночи идти.

	He who would save the world must share its pain.
	Тот, кто, хочет спасти мир, должен разделить его боль.

	If he knows not grief, how shall he find grief's cure?
	Если он горя не знает, как найдет он от горя лекарство?

	If far he walks above mortality's head,
	Если высоко он гуляет над головой смертности,

	How shall the mortal reach that too high path?
	Как смертный достигнет той слишком высокой дороги?

	If one of theirs they see scale heaven's peaks,
	Если они видят одного из своих, взобравшегося на небесные пики,

	Men then can hope to learn that titan climb.
	Тогда изучить тот подъем титанический люди могут надеяться.

	God must be born on earth and be as man
	Бог должен быть рожден на земле и быть как человек,

	That man being human may grow even as God.
	Чтобы человек как Бог вырасти мог.

	He who would save the world must be one with the world,
	Тот, кто хочет спасти мир, должен быть един с этим миром,

	All suffering things contain in his heart's space
	Всех страдающих существ держать в своего сердца пространстве

	And bear the grief and joy of all that lives.
	И терпеть горе и радость всего, что живет.

	His soul must be wider than the universe
	Его душа должна быть шире вселенной

	And feel eternity as its very stuff,
	И вселенную чувствовать как самое свое вещество,

	Rejecting the moment's personality,
	Отвергая персональность мгновения,

	Know itself older than the birth of Time,
	Знать себя старше, чем рождение Времени,

	Creation an incident in its consciousness,
	Творение - в сознании своем эпизодом,

	Arcturus and Belphegor grains of fire
	Арктур и Белфегор - крупинками пламени,

	Circling in a corner of its boundless self,
	Кружащимися в уголке ее безграничной самости,

	The world's destruction a small transient storm
	Разрушение мира - штормом преходящим и маленьким

	In the calm infinity it has become.
	В спокойной бесконечности, которой он стал.

	If thou wouldst a little loosen the vast chain,
	Если ты хочешь немного ослабить обширную цепь,

	Draw back from the world that the Idea has made,
	Назад отступи из мира, что создан Идеей,

	Thy mind's selection from the Infinite,
	От селекции твоим умом Бесконечного,

	Thy senses' gloss on the Infinitesimal's dance,
	От глянца, что твои чувства наводят на Бесконечного Малого танце,

	Then shalt thou know how the great bondage came.
	Тогда ты узнаешь, как великое рабство пришло.

	Banish all thought from thee and be God's void.
	Всякую мысль из себя прогони и будь пустотой Бога.

	Then shalt thou uncover the Unknowable
	Тогда ты откроешь Непостижимого

	And the Superconscient conscious grow on thy tops;
	И осознание Суперсознательного на твоей вершине вырастет;

	Infinity's vision through thy gaze shall pierce,
	Вид Бесконечности твой взгляд пронзит;

	Thou shalt look into the eyes of the Unknown;
	Ты посмотришь в глаза Неизвестному,

	Find the hid Truth in things seen null and false,
	Найдешь скрытую Правду в вещах, что фальшивыми и недействительными кажутся,

	Behind things known discover Mystery's rear.
	Позади вещей узнаешь Мистерии обратную сторону.

	Thou shalt be one with God's bare reality
	Ты станешь единой с обнаженной реальностью Бога,

	And the miraculous world he has become
	И с тем чудесным миром, которым он стал,

	And the diviner miracle still to be
	И с более божественным чудом, что еще только будет,

	When Nature who is now unconscious God
	Когда Природа, которая сейчас - несознательный Бог,

	Translucent grows to the Eternal's light,
	Полупрозрачная, в свет Вечного вырастет,

	Her seeing his sight, her walk his steps of power
	Ее зрение станет его, ее прогулки - его шагами могущества,

	And life is filled with a spiritual joy
	И жизнь духовной наполнится радостью,

	And Matter is the Spirit's willing bride.
	И Материя станет невестой желанною Духа.

	Consent to be nothing and none, dissolve Time's work,
	Согласись быть никем и ничем, Времени труд раствори,

	Cast off thy mind, step back from form and name.
	Отбрось свой разум, отшагни из формы и имени.

	Annul thyself that only God may be."
	Аннулируй себя, ибо лишь Бог может быть".

	
	

	
	

	Thus spoke the mighty and uplifting Voice,
	Так говорил могучий Голос вздымающийся,

	And Savitri heard; she bowed her head and mused
	И Савитри слушала; она склонила голову и размышляла,

	Plunging her deep regard into herself
	Погрузив глубокое внимание в себя,

	In her soul's privacy in the silent Night.
	В уединении своей души в Ночи безмолвной.

	Aloof and standing back detached and calm,
	Поодаль, став назад, спокойная и обособленная,

	A witness of the drama of herself,
	Свидетельница драмы себя,

	A student of her own interior scene,
	Изучающая свою собственную внутреннюю сцену,

	She watched the passion and the toil of life
	Она наблюдала страсть и труд жизни

	And heard in the crowded thoroughfares of mind
	И слышала в переполненных проходах ума

	The unceasing tread and passage of her thoughts.
	Непрекращавшийся топот и бег своих мыслей.

	All she allowed to rise that chose to stir;
	Всему она подняться позволила, что суету выбирало;

	Calling, compelling nought, forbidding nought,
	Ничего не зовя, не принуждая, не запрещая,

	She left all to the process formed in Time
	Все она оставила сформированному во Времени процессу

	And the free initiative of Nature's will.
	И свободной инициативе воли Природы.

	Thus following the complex human play
	Так, следуя комплексной человеческой роли,

	She heard the prompter's voice behind the scenes,
	Она слышала голос суфлера за сценами,

	Perceived the original libretto set
	Постигала либретто первозданного место

	And the organ theme of the composer Force.
	И тему органа композитора-Силы.

	All she beheld that surges from man's depths,
	Она заметила все, что из глубин человека вставало,

	The animal instincts prowling mid life's trees,
	Животные инстинкты, среди деревьев жизни крадущиеся,

	The impulses that whisper to the heart
	Импульсы, что шепчут сердцу,

	And passion's thunder-chase sweeping the nerves;
	И громовую погоню страсти, по нервам несущуюся;

	She saw the Powers that stare from the Abyss
	Она видела Силы, что из Пучины таращились,

	And the wordless Light that liberates the soul.
	И бессловесный Свет, что освобождает душу.

	But most her gaze pursued the birth of thought.
	Но, в основном, ее взгляд преследовал рождение мысли.

	Affranchised from the look of surface mind
	Освобожденная от зрения поверхностного разума,

	She paused not to survey the official case,
	Она не останавливалась наблюдать их случай легальный,

	The issue of forms from the once of the brain,
	Выход форм из учреждения мозга,

	Its factory of thought-sounds and soundless words
	Его фабрику мысли-звуков и слов беззвучных

	And voices stored within unheard by men,
	И голосов, складированных внутри, людьми неуслышанных,

	Its mint and treasury of shining coin.
	Его монетный двор, казну блестящих монет.

	These were but counters in mind's symbol game,
	Это были лишь фишки в игре символической разума,

	A gramophone's discs, a reproduction's film,
	Граммофонные диски, репродукции фильмы,

	A list of signs, a cipher and a code.
	Список символов, шифр и код.

	In our unseen subtle body thought is born
	В нашем невидимом тонком теле рождается мысль,

	Or there it enters from the cosmic field.
	Или в него она входит из поля космического.

	Oft from her soul stepped out a naked thought
	Часто из ее души выходила обнаженная мысль,

	Luminous with mysteried lips and wonderful eyes;
	Светясь устами мистическими и глазами чудесными;

	Or from her heart emerged some burning face
	Или из ее сердца появлялся некий лик пламенеющий

	And looked for life and love and passionate truth,
	И смотрел в поисках жизни и любви и страстной правды,

	Aspired to heaven or embraced the world
	Устремлялся к небу или обнимал мир,

	Or led the fancy like a fleeting moon
	Или вел фантазию, словно месяц плывущий,

	Across the dull sky of man's common days,
	Сквозь туманное небо обычных человеческих дней,

	Amidst the doubtful certitudes of earth's lore,
	Среди сомнительных несомненностей земного знания,

	To the celestial beauty of faith gave form
	Небесной красоте веры придавал форму,

	As if at flower-prints in a dingy room
	Словно над цветочными оттисками в грязной комнате

	Laughed in a golden vase one living rose.
	Смеялась в золотой вазе роза живая.

	A thaumaturgist sat in her heart's deep,
	Волшебник сидел в глубине ее сердца,

	Compelled the forward stride, the upward look,
	Принуждал шагать вперед, смотреть вверх,

	Till wonder leapt into the illumined breast
	Пока чудо не впрыгнет в грудь освещенную

	And life grew marvellous with transfiguring hope.
	И жизнь с преображающей надеждой не станет чудесной.

	A seeing will pondered between the brows;
	Видящая воля размышляла между бровями;

	Thoughts, glistening Angels, stood behind the brain
	Мысли, светлые Ангелы, стояли за мозгом

	In flashing armour, folding hands of prayer,
	В блестящей броне, сложив руки в молитве,

	And poured heaven's rays into the earthly form.
	И лили лучи неба в форму земную.

	Imaginations flamed up from her breast,
	Из ее груди пылали фантазии,

	Unearthly beauty, touches of surpassing joy
	Красота неземная, касания исключительной радости,

	And plans of miracle, dreams of delight:
	Планы чуда, грезы восторга:

	Around her navel lotus clustering close
	Вокруг лотоса пупка близко толпясь,

	Her large sensations of the teeming worlds
	Ее обширные ощущения миров изобилующих

	Streamed their dumb movements of the unformed Idea;
	Струили свои немые движения Идеи несформированной;

	Invading the small sensitive flower of the throat
	Наводняя маленький цветок горла чувствительный,

	They brought their mute, unuttered resonances
	Они несли свои непроизносимые резонансы безмолвные,

	To kindle the figures of a heavenly speech.
	Чтобы зажечь фигуры речи небесной.

	Below, desires formed their wordless wish,
	Ниже желания формировали свою бессловесною жажду,

	And longings of physical sweetness and ecstasy
	И физической сладости страсть и экстаз

	Translated into the accents of a cry
	Переводили в акценты крика

	Their grasp on objects and their clasp on souls.
	Свое восприятие объектов, свое объятие душ.

	Her body's thoughts climbed from her conscious limbs
	Мысли тела ее поднимались из ее сознательных членов

	And carried their yearnings to its mystic crown
	И несли свои стремления к его короне мистической,

	Where Nature's murmurs meet the Ineffable.
	Где Природы журчания встречает Несказанное.

	But for the mortal prisoned in outward mind
	Но смертному, заточенному во внешнем уме,

	All must present their passports at its door;
	Все должны предъявлять свои паспорта у его двери;

	Disguised they must don the official cap and mask
	Они, должны надевать официальные шапки и маски

	Or pass as manufactures of the brain,
	Или проходить как изделия мозга,

	Unknown their secret truth and hidden source.
	Незнающего их тайной истины и источника скрытого.

	Only to the inner mind they speak direct,
	Лишь внутреннему разуму говорят они прямо,

	Put on a body and assume a voice,
	Обретают тело и голос,

	Their passage seen, their message heard and known,
	Их прохождение зримо, их сообщение понятно и слышно,

	Their birthplace and their natal mark revealed,
	Их место рождения и натальный знак найдены,

	And stand confessed to an immortal's sight,
	Стоя исповедываются бессмертия зрению,

	Our nature's messengers to the witness soul.
	Нашей природы посланцы - душе-свидетелю.

	Impenetrable, withheld from mortal sense,
	Непроницаемые, скрытые от смертного чувства,

	The inner chambers of the spirit's house
	Дома духа комнаты внутренние

	Disclosed to her their happenings and their guests;
	Раскрыли ей своих гостей и события;

	Eyes looked through crevices in the invisible wall
	Глаза смотрели сквозь щели в незримой стене,

	And through the secrecy of the unseen doors
	И через тайну незримых дверей

	There came into mind's little frontal room
	Туда, в маленькую переднюю комнату ума, приходили

	Thoughts that enlarged our limited human range,
	Мысли, что наш ограниченный человеческий диапазон расширяли,

	Lifted the ideal's half-quenched or sinking torch
	Поднимали Идеала полупогасший или спускающийся факел

	Or peered through the finite at the infinite.
	Или вглядывались через конечное на бесконечное.

	A sight opened upon the invisible
	На невидимое зрение открылось

	And sensed the shapes that mortal eyes see not,
	И воспринимались формы, которые смертные не видят глаза,

	The sounds that mortal listening cannot hear,
	Звуки, что смертное ухо слышать не может,

	The blissful sweetness of the intangible's touch,
	Неосязаемых касаний блаженная сладость;

	The objects that to us are empty air
	Объекты, что для нас - пустой воздух,

	Are there the stuff of daily experience
	Были там веществом ежедневного опыта

	And the common pabulum of sense and thought.
	И обычной пищей для мысли и чувства.

	The beings of the subtle realms appeared
	Существа тонких царств появлялись,

	And scenes concealed behind our earthly scene;
	Сцены, скрытые от нашего чувства земного;

	She saw the life of remote continents
	Она видела жизнь континентов далеких

	And distance deafen not to voices far;
	И не заглушенные расстоянием голоса;

	She felt the movements crossing unknown minds;
	Она ощущала движения, пересекающие умы неизвестные;

	The past's events occurred before her eyes.
	Перед ее глазами проходили события прошлого.

	The great world's thoughts were part of her own thoughts,
	Мысли великого мира стали частью ее собственных мыслей,

	The feelings dumb for ever and unshared,
	Немые вовеки никем не разделенные чувства,

	The ideas that never found an utterance,
	Идеи, что никогда не находили своего выражения.

	The dim subconscient's incoherent hints
	Бессвязные намеки подсознания смутного

	Laid bare a meaning twisted deep and strange,
	Открывали нагое значение, искривленное, глубокое, странное,

	The bizarre secret of their grumbling speech,
	Их нечленораздельной речи секрета причудливого,

	Their links with underlying reality.
	Их связь с лежащей в основе реальностью.

	The unseen grew visible and audible:
	Невидимое становилось зримо и слышно:

	Thoughts leaped down from a superconscient field
	Из суперсознательного поля вниз прыгали мысли,

	Like eagles swooping from a viewless peak,
	Как орлы, устремляющиеся с невидимых пиков,

	Thoughts gleamed up from the screened subliminal depths
	Мысли проблескивали из укрытых сублиминальных глубин,

	Like golden fishes from a hidden sea.
	Как золотые рыбы из скрытого моря.

	This world is a vast unbroken totality,
	Этот мир - неразрывная тотальность обширная,

	A deep solidarity joins its contrary powers.
	Глубокая солидарность объединяет его противоположные силы;

	God's summits look back on the mute Abyss.
	Вершины Бога глядят назад на немую Пучину.

	So man evolving to divinest heights
	Так, человек, эволюционизирующий к божественным высям,

	Colloques still with the animal and the Djinn;
	Еще беседует с животным и с Джинном;

	The human godhead with star-gazer eyes
	Человеческое божество со звездочета глазами

	Lives still in one house with the primal beast.
	С первобытным зверем еще живет в одном доме.

	The high meets the low, all is a single plan.
	Высокое встречается с низким, все единый есть план.

	So she beheld the many births of thought,
	Так она много рождений мысли заметила,

	If births can be of what eternal is;
	Если родиться может то, что является вечным;

	For the Eternal's powers are like himself,
	Ибо Вечного силы подобны ему,

	Timeless in the Timeless, in Time ever born.
	Безвременные в Безвременном, во Времени постоянно рождаемые.

	This too she saw that all in outer mind
	Она также видела, что все во внешнем уме

	Is made, not born, a product perishable,
	Сделано, не рождено, непрочный продукт

	Forged in the body's factory by earth-force.
	Создан земной силой на фабрике тела.

	This mind is a dynamic small machine
	Этот разум есть маленькая динамо машина,

	Producing ceaselessly till it wears out,
	Производящая непрерывно, пока не износится,

	With raw material drawn from the outside world,
	Из сырого материала, взятого из внешнего мира,

	The patterns sketched out by an artist God.
	Образцы, набросанные художником Богом.

	Often our thoughts are finished cosmic wares
	Часто наши мысли - это законченные космические изделия,

	Admitted by a silent office gate
	Впущенные безмолвными воротами офиса

	And passed through the subconscient galleries,
	И через подсознания галереи прошедшие,

	Then issued in Time's mart as private make.
	Затем выпущенные на рынок Времен, как лично сделанные.

	For now they bear the living person's stamp;
	Ибо ныне они несут живой личности штамп;

	A trick, a special hue claims them his own.
	Трюк, особый оттенок утверждает их его собственностью.

	All else is Nature's craft and this too hers.
	Все есть хитрость Природы, и эта - тоже ее.

	Our tasks are given, we are but instruments;
	Нам задания даны, мы - лишь инструменты;

	Nothing is all our own that we create;
	Ничего из того, что мы создаем, не принадлежит нам:

	The Power that acts in us is not our force:
	Сила, что действует в нас - не наша.

	The genius too receives from some high fount
	Гениальность тоже получена из высокого источника некоего,

	Concealed in a supernal secrecy
	Скрытого в тайне небесной,

	The work that gives him an immortal name.
	Работа, что дает ему бессмертное имя.

	The word, the form, the charm, the glory and grace
	Слово, форма, очарование, слава и грация -

	Are missioned sparks from a stupendous Fire;
	Это искры, посланные из огромного Пламени;

	A sample from the laboratory of God
	Образцы из лаборатории Бога,

	Of which he holds the patent upon earth,
	От которого патент на земле он имеет,

	Comes to him wrapt in golden coverings;
	Приходят к нему, обернутые в золотые покровы;

	He listens for Inspiration's postman knock
	Он прислушивается в ожидании стука почтальона от Вдохновения

	And takes delivery of the priceless gift
	И принимает посылку бесценного дара,

	A little spoilt by the receiver mind
	Немного испорченную получателем разумом

	Or mixed with the manufacture of his brain;
	Или с мануфактурой его мозга смешанную;

	When least defaced, then is it most divine.
	Чем менее изуродованную, тем более божественную.

	Although his ego claims the world for its use,
	Хотя его эго мир для своего использования требует,

	Man is a dynamo for the cosmic work;
	Человек есть для космической работы динамо;

	Nature does most in him, God the high rest:
	Природа в нем главным образом трудится, Бог высоко отдыхает:

	Only his soul's acceptance is his own.
	Лишь его души восприятие есть его собственность.

	This independent, once a power supreme,
	Эта независимая, некогда сила верховная,

	Self-born before the universe was made,
	Саморожденная до того, как была вселенная сделана,

	Accepting cosmos, binds himself Nature's serf
	Принимая космос, раба Природы принимает обязанность,

	Till he becomes her freed man - or God's slave.
	Пока не станет он ее человеком свободным или рабом Бога.

	This is the appearance in our mortal front;
	Такова наружность в нашем смертном фасаде;

	Our greater truth of being lies behind:
	Наша более великая истина существа лежит позади:

	Our consciousness is cosmic and immense,
	Наше сознание космическим и необъятным является,

	But only when we break through Matter's wall
	Но лишь когда мы пробиваемся через стену Материи,

	In that spiritual vastness can we stand
	В духовной обширности мы можем стоять,

	Where we can live the masters of our world,
	Где мы можем жить господами нашего мира,

	And mind is only a means and body a tool.
	Где разум - лишь средство, а тело - лишь инструмент.

	For above the birth of body and of thought
	Ибо над рождением тела и мысли

	Our spirit's truth lives in the naked self
	Истина нашего духа живет в обнаженной душе

	And from that height, unbound, surveys the world.
	И с той высоты мир обозревает, несвязанная.

	Out of the mind she rose to escape its law
	Из разума, чтобы от его закона спастись, встала Савитри,

	That it might sleep in some deep shadow of self
	Чтобы тот мог спать в некой глубокой тени себя

	Or fall silent in the silence of the Unseen.
	Или в молчании Незримого стихнуть.

	High she attained and stood from Nature free
	Высоко она поднялась и стояла, от Природы свободная,

	And saw creation's life from far above,
	И видела жизнь творения с далеких высот,

	Thence upon all she laid her sovereign will
	Оттуда на все она возложила свою суверенную волю

	To dedicate it to God's timeless calm:
	Все посвятить покою Бога безвременному:

	Then all grew tranquil in her being's space,
	Затем все стало спокойным в пространстве ее существа,

	Only sometimes small thoughts arose and fell
	Лишь иногда мелкие мысли поднимались и падали,

	Like quiet waves upon a silent sea
	Как на тихом море спокойные волны,

	Or ripples passing over a lonely pool
	Или бежали, как рябь по уединенному омуту,

	When a stray stone disturbs its dreaming rest.
	Когда камень случайный нарушает его грезящий отдых.

	Yet the mind's factory had ceased to work,
	Но фабрика разума прекратила работу,

	There was no sound of the dynamo's throb,
	Там не было звука пульса динамо,

	There came no call from the still fields of life.
	Туда не проходил зов с полей жизни безмолвных.

	Then even those stirrings rose in her no more;
	Затем даже эти движения не поднимались в ней больше;

	Her mind now seemed like a vast empty mom
	Ее разум сейчас как пустая просторная комната выглядел

	Or like a peaceful landscape without sound.
	Или как беззвучный, мирный ландшафт.

	This men call quietude and prize as peace.
	Это люди зовут тишиной и зовут миром.

	But to her deeper sight all yet was there,
	Но в ее более глубоком зрении там все пока оставалось,

	Effervescing like a chaos under a lid;
	Пузырясь хаосом под крышкою;

	Feelings and thoughts cried out for word and act
	Чувства и мысли призывали к слову и действию,

	But found no response in the silenced brain:
	Но не находили отклика в замолкшем мозгу:

	All was suppressed but nothing yet expunged;
	Все было подавлено, но ничего покамест не вычеркнуто;

	At every moment might explosion come.
	Каждый момент могучий взрыв приходил.

	Then this too paused; the body seemed a stone.
	Затем стихло и это; тело камнем казалось.

	All now was a wide mighty vacancy,
	Все ныне стало пустотой, широкой и мощной,

	But still excluded from eternity's hush;
	Но все еще исключенной из молчания вечности;

	For still was far the repose of the Absolute
	Ибо до сих пор был далек покой Абсолюта

	And the ocean silence of Infinity.
	И океан тишины Бесконечности.

	Even now some thoughts could cross her solitude:
	Даже сейчас какие-то мысли могли пересечь ее одиночество:

	These surged not from the depths or from within
	Не из глубин и не изнутри они нарастали,

	Cast up from formlessness to seek a form,
	Брошенные вверх из бесформенности найти форму,

	Spoke not the body's need nor voiced mind's call.
	Они не говорили о нужде тела, жизни зов не озвучивали.

	These seemed not born nor made in human Time,
	Они казались нерожденными, не созданными в человеческом Времени,

	Children of cosmic nature from a far world,
	Дети космической Природы из далекого мира,

	Idea's shapes in complete armour of words
	Формы Идеи в броне полной слов

	Posted like travellers in an alien space.
	Спешили, как в чужих краях путешественники.

	Out of some far expanse they seemed to come
	Из какого-то далекого пространства они, казалось, приходят,

	As if carried on vast wings like large white sails,
	Словно несомые на крыльях широких, подобных белым, большим парусам,

	And with easy access reached the inner ear
	Они входили с легкостью, внутреннего уха достигнув,

	As though they used a natural privileged right
	Будто пользовались естественным, привилегированным правом

	To the high royal entries of the soul.
	В высоких царских воротах души.

	As yet their path lay deep concealed in light.
	Их путь пока что лежал глубоко скрытый в свете.

	Then looking to know whence the intruders came
	Затем, глядя, чтобы узнать, откуда приходят незваные гости,

	She saw a spiritual immensity
	Она смотрела на необъятность духовную,

	Pervading and encompassing the world-space
	Пронизывающую и окружающую мировое пространство,

	As ether our transparent tangible air,
	Как эфир - наш ясный осязаемый воздух,

	And through it sailing tranquilly a thought.
	И на мысль, в ней плывущую спокойно под парусом.

	As smoothly glides a ship nearing its port,
	Как корабль гладко скользит, приближаясь к своему порту,

	Ignorant of embargo and blockade,
	Не зная об эмбарго и о блокаде,

	Confident of entrance and the visa's seal,
	Уверенный в праве на вход, в печати визы,

	It came to the silent city of the brain
	Она в безмолвствующий город мозга вплывала

	Towards its accustomed and expectant quay,
	К своей привычной, ожидаемой пристани,

	But met a barring will, a blow of Force
	Но встречала препятствующую волю, дуновение Силы

	And sank vanishing in the immensity.
	И тонула, пропав в необъятности.

	After a long vacant pause another appeared
	После долгой, незаполненной паузы появлялась другая,

	And others one by one suddenly emerged,
	И одна за другой они внезапно всплывали,

	Mind's unexpected visitors from the unseen
	Нежданные визитеры ума, из Незримого,

	Like far-off sails upon a lonely sea.
	Как далекие паруса на море пустынном.

	But soon that commerce failed, none reached mind's coast.
	Но вскоре ослабла эта коммерция, никто не достигал берега разума.

	Then all grew still, nothing moved any more:
	Затем все стало тихо, ничто не двигалось больше:

	Immobile, self-rapt, timeless, solitary
	Неподвижный, самоувлеченный, безвременный, уединенный,

	A silent spirit pervaded silent Space.
	Безмолвный дух пронизывал Пространство безмолвное.

	
	

	
	

	In that absolute stillness bare and formidable
	В той абсолютной тиши, нагой и грозной,

	There was glimpsed an all-negating Void supreme
	Всеотрицающая Пустота промелькнула Верховная,

	That claimed its mystic Nihil's sovereign right
	Что требовала своего мистического Ничто суверенного права

	To cancel Nature and deny the soul.
	Вычеркнуть Природу и отменить душу.

	Even the nude sense of self grew pale and thin:
	Даже нагое ощущение себя стало бледным и тонким:

	Impersonal, signless, featureless, void of forms
	Имперсональное, без особенностей, признаков, форм,

	A blank pure consciousness had replaced the mind.
	Незаполненное чистое сознание разум сменило.

	Her spirit seemed the substance of a name,
	Ее дух казался субстанцией имени,

	The world a pictured symbol drawn on self,
	Мир - нарисованным символом, надетым на самость,

	A dream of images, a dream of sounds
	Греза образов, греза звуков

	Built up the semblance of a universe
	Подобие вселенной выстраивала

	Or lent to spirit the appearance of a world.
	Или сообщала духу видимость мира1 .

	This was self-seeing; in that intolerant hush
	Это было самовидением; в том нетерпимом молчании

	No notion and no concept could take shape,
	Ни представление, ни понятие не могли принять форму,

	There was no sense to frame the figure of things,
	Там не было чувства, чтобы вставить в каркас фигуру вещей,

	A sheer self-sight was there, no thought arose.
	Там было тонкое самозрение, но не мысль, что вставала бы.

	Emotion slept deep down in the still heart
	Эмоции глубоко внизу спали в сердце безмолвном

	Or lay buried in a cemetery of peace:
	Или лежали, похороненные на мирном кладбище:

	All feelings seemed quiescent, calm or dead,
	Все чувства казались неподвижными, тихими или умершими,

	As if the heart-strings rent could work no more
	Словно сердца струны протертые больше служить не могли,

	And joy and grief could never rise again.
	Словно радость и горе никогда больше подняться не смогут.

	The heart beat on with an unconscious rhythm
	Сердце продолжало стучать с бессознательным ритмом,

	But no response came from it and no cry.
	Но не шло из него ни ответа, ни крика.

	Vain was the provocation of events;
	Тщетны провокации были событий;

	Nothing within answered an outside touch,
	Ничего внутри не отвечало касанию внешнему,

	No nerve was stirred and no reaction rose.
	Не возбуждался ни один нерв, реакции не было.

	Yet still her body saw and moved and spoke;
	Но еще ее тело двигалось, говорило и видело;

	It understood without the aid of thought,
	Оно понимало без помощи мысли,

	It said whatever needed to be said,
	Оно говорило то, что было нужно сказать,

	It did whatever needed to be done.
	Оно делало то, что быть должно было сделано.

	There was no person there behind the act,
	За действием не было личности,

	No mind that chose or passed the fitting word:
	Не было разума, что выбирал или пропускал подходящее слово:

	All wrought like an unerring apt machine.
	Все работало, как безошибочная машина способная.

	As if continuing old habitual turns,
	Словно продолжая старые обороты привычные,

	And pushed by an old unexhausted force
	И принуждаемое старой неисчерпавшейся силой,

	The engine did the work for which it was made:
	Устройство выполняло работу, для которой оно было создано:

	Her consciousness looked on and took no part;
	Ее сознание смотрело и не принимало участия;

	All it upheld, in nothing had a share.
	Все поддерживало, ни в чем не участвовало.

	There was no strong initiator will;
	Там не было могучей инициирующей воли;

	An incoherence crossing a firm void
	Бессвязность, пустоту пересекая стабильную,

	Slipped into an order of related chance.
	Скользила в порядок связного случая.

	A pure perception was the only power
	Чистое восприятие было единственной силой,

	That stood behind her action and her sight.
	Что стояла позади ее действий и зрения.

	If that retired, all objects would be extinct,
	Если бы ушло и оно, все объекты стали б инстинктами,

	Her private universe would cease to be,
	Ее личная вселенная существовать перестала бы,

	The house she had built with bricks of thought and sense
	Дом, который она построила из кирпичей мысли и чувства

	In the beginning after the birth of Space.
	В начале после рождения Пространства.

	This seeing was identical with the seen;
	Это зрение было идентично со зрелищем;

	It knew without knowledge all that could be known,
	Оно знало без знания все, что быть могло знаемо,

	It saw impartially the world go by,
	Оно на мир проходящий беспристрастно смотрело,

	But in the same supreme unmoving glance
	Но в том же безразличном не волнующемся взгляде

	Saw too its abysmal unreality.
	Видело также его нереальность бездонную.

	It watched the,figure of the cosmic game,
	Фигуры космической игры оно наблюдало,

	But the thought and inner life in forms seemed dead
	Но мысль и внутренняя жизнь в формах, казалось, умерли,

	Abolished by her own collapse of thought:
	Отмененные ее собственным разрушением мысли:

	A hollow physical shell persisted still.
	Пустая физическая скорлупа существовала еще.

	All seemed a brilliant shadow of itself,
	Все казалось самого себя тенью блестящей,

	A cosmic film of scenes and images:
	Сцен и образов космическим фильмом:

	The enduring mass and outline of the hills
	Длящаяся масса и очертание холмов

	Was a design sketched on a silent mind
	Были узором, в уме молчащем набросанным,

	And held to a tremulous false solidity
	И хранили дрожащую фальшивую твердость

	By constant beats of visionary sight;
	Постоянными ударами зрения призрачного.

	The forest with its emerald multitudes
	Лес, с его изумрудным обилием,

	Clothed with its show of hues vague empty Space,
	Одел своим видом оттенков неясное пустое Пространство,

	A painting's colours hiding a surface void
	Краски живописи пустоту скрывали поверхностную,

	That flickered upon dissolution's edge;
	Что мерцала на краю растворения;

	The blue heavens, an illusion of the eyes,
	Небеса голубые, иллюзия глаз,

	Roofed in the mind's illusion of a world.
	Накрывали разума иллюзию мира.

	The men who walked beneath an unreal sky
	Люди, что под нереальным небом гуляли,

	Seemed mobile puppets out of cardboard cut
	Подвижными марионетками из картона казались,

	And pushed by unseen hands across the soil
	Толкаемыми по земле руками незримыми,

	Or moving pictures upon Fancy's film:
	Или движущимися картинками в фильме Фантазии:

	There was no soul within, no power of life.
	Души внутри не было, ни силы жизни.

	The brain's vibrations that appear like thought,
	Вибрации мозга, что предстают словно мысль,

	The nerve's brief answer to each contact's knock,
	Нервов быстрый ответ на стук всех контактов,

	The heart's quiverings felt as joy and grief and love
	Трепетания сердца, ощущаемые как любовь, как радость и горе,

	Were twitchings of the body, their seeming self,
	Были судорогой тела, их мнимой самостью,

	That body forged from atoms and formed gas
	Которую тело выковало из газа и атомов,

	A manufactured lie of Maya's make,
	Производства Майи ложь сфабрикованная,

	Its life a dream seen by the sleeping Void.
	Его жизнь - сон, Пустотой спящей видимый.

	The animals lone or trooping through the glades
	Животные одинокие или стада на полянах

	Fled like a passing vision of beauty and grace
	Бежали, как мимолетные видения красоты и грации,

	Imagined by some all-creating Eye.
	Выдуманные неким всесозидающим Глазом.

	Yet something was there behind the fading scene;
	Но что-то там было, за блекнущей сценой;

	Wherever she turned, at whatsoever she looked,
	Куда бы не повернула она, на что бы она не взглянула,

	It was perceived, yet hid from mind and sight.
	То постигалось, но притом было от разума и от зрения скрыто.

	The One only real shut itself from Space
	Единственно реальное Одно закрывало себя от Пространства

	And stood aloof from the idea of Time.
	И стояло в стороне от идеи о Времени.

	Its truth escaped from shape and line and hue.
	Его истина избегала оттенка, линии, формы.

	All else grew unsubstantial, self-annulled,
	Все остальное становилось несубстанциональным, самоаннулированным,

	This only everlasting seemed and true,
	Лишь То казалось всегда длящимся, истинным,

	Yet nowhere dwelt, it was outside the hours.
	Но при этом нигде не жило, оно было вовне времени.

	This only could justify the labour of sight,
	Лишь оно могло оправдать зрения труд,

	But sight could not define for it a form;
	Но зрение не могло для него подобрать форму;

	This only could appease the unsatisfied ear
	Оно лишь могло утолить неудовлетворенное ухо,

	But hearing listened in vain for a missing sound;
	Но слух внимал тщетно звук ускользающий;

	This answered not the sense, called not to Mind.
	Оно не отвечало чувству, не звало к Разуму.

	It met her as the uncaught inaudible Voice
	Оно встречало ее как неуловимый, неслышимый Голос,

	That speaks for ever from the Unknowable.
	Что говорит из Непостижимого вечно.

	It met her like an omnipresent point
	Оно встречало ее как вездесущая точка,

	Pure of dimensions, unfixed, invisible,
	Свободная от измерений, нефиксированная, невидимая,

	The single oneness of its multiplied beat
	Одно единство его удара умноженного,

	Accentuating its sole eternity.
	Подчеркивающего его вечность единственную.

	It faced her as some vast Nought's immensity,
	Оно встречало ее как некоего обширного Ничто необъятность,

	An endless No to all that seems to be.
	Бесконечное Нет всему, что, кажется, есть,

	An endless Yes to things ever unconceived
	Бесконечное Да тому, что непредставимо вовеки,

	And all that is unimagined and unthought,
	Всему, что невообразимо, немыслимо,

	An eternal zero or untotalled Aught,
	Вечное зеро или подсчету не поддающееся Нечто,

	A spaceless and a placeless Infinite.
	Бесконечность без пространства и места.

	Yet eternity and infinity seemed but words
	Вечность и бесконечность, в то же время, казались только словами

	Vainly affixed by mind's incompetence
	Применяемыми тщетно некомпетентностью разума

	To its stupendous lone reality.
	К его единственной громадной реальности.

	The world is but a spark-burst from its light,
	Мир - лишь искорка-вспышка из его света,

	All moments flashes from its Timelessness,
	Все мгновения из его Безвременья сверкают,

	All objects glimmerings of the Bodiless
	Все объекты - Бестелесного отблески,

	That disappear from Mind when That is seen.
	Что исчезают из Разума, когда зримо То.

	It held, as if a shield before its face,
	Оно, словно щит, перед своим ликом держало

	A consciousness that saw without a seer,
	Сознание, что без зрителя видело,

	The Truth where knowledge is not nor knower nor known,
	Истину, где нет ни знания, ни познающего, ни познаваемого,

	The Love enamoured of its own delight
	Любовь, собственным восторгом своим очарованную,

	In which the Lover is not nor the Beloved
	В которой Любимого нет, нет Возлюбленной,

	Bringing their personal passion into the Vast,
	Вносящих свои персональные страсти в Обширность,

	The Force omnipotent in quietude,
	Всемогущая Сила в покое,

	The Bliss that none can ever hope to taste.
	Блаженство, которого никто никогда вкусить не может надеяться.

	It cancelled the convincing cheat of self,
	Оно вычеркивало обман убедительный самости;

	A truth in nothingness was its mighty due.
	Правда в ничто была его могучим ключом.

	If all existence could renounce to be
	Если бы все существование могло отказаться бы быть

	And Being take refuge in Non-being's arms
	И найти убежище в руках Небытия Бытие,

	And Non-being could strike out its ciphered round,
	А Небытие могло бы вычеркнуть его зашифрованный круг,

	Some lustre of that Reality might appear.
	Тогда некий проблеск той Реальности мог показаться бы.

	A formless liberation came on her.
	К ней пришло освобождение бесформенное.

	Once sepulchred alive in brain and flesh
	Некогда погребенная заживо в мозге и в плоти,

	She had risen up from body, mind and life;
	Она восстала из тела, из разума, жизни;

	She was no more a Person in a world,
	Она не была больше Персоною в мире,

	She had escaped into infinity.
	Она спаслась в бесконечность.

	What once had been herself had disappeared;
	Что некогда было ею самою, исчезло;

	There was no frame of things, no figure of soul.
	Там не было ни каркаса вещей, ни фигуры души.

	A refugee from the domain of sense,
	Эмигрант из владения чувства,

	Evading the necessity of thought,
	Бегущая от неизбежности мысли,

	Delivered from Knowledge and from Ignorance
	Избавленная от Знания и от Неведения,

	And rescued from the true and the untrue,
	Спасенная от истинного и от неистинного,

	She shared the Superconscient's high retreat
	Она убежище Суперсознания разделила высокое

	Beyond the self-born Word, the nude Idea,
	За пределами саморожденного Слова, нагая Идея,

	The first bare solid ground of consciousness;
	Первая неприкрашенная прочная почва сознания;

	Beings were not there, existence had no place,
	Существ не было здесь, существование не имело здесь места,

	There was no temptation of the joy to be.
	Здесь не было искушения радости быть.

	Unutterably effaced, no one and null,
	Невыразимо стерта, ни единицы, ни нуля,

	A vanishing vestige like a violet trace,
	Исчезающий след, как черта фиолетовая,

	A faint record merely of a self now past,
	Бледная запись просто себя, ныне прошедшей,

	She was a point in the unknowable.
	В непостижимом она была точкой.

	Only some last annulment now remained,
	Лишь какая-то последняя отмена сейчас оставалась.

	Annihilation's vague indefinable step:
	Аннигиляции неясный, не поддающийся определению шаг:

	A memory of being still was there
	Память о бытии была еще здесь

	And kept her separate from nothingness:
	И от небытия ее отдельно хранила:

	She was in That but still became not That.
	Она была в Том, но еще Тем не стала.

	This shadow of herself so close to nought
	Эта тень самой себя, так к ничто близкая,

	Could be again self's point d'appui to live,
	Могла стать снова для самости точкой опорою жизни,

	Return out of the Inconceivable
	Вернуться из Непостижимого

	And be what some mysterious vast might choose.
	И быть тем, что некая мистическая ширь может выбрать,

	Even as the Unknowable decreed,
	Равно как тем, чем Непостижимый решит,

	She might be nought or new-become the All,
	Она могла быть ничем или стать заново Всем,

	Or if the omnipotent Nihil took a shape
	Или, если бы всемогущий Ноль принял форму,

	Emerge as someone and redeem the world.
	Появиться как кто-то, и спасти мир.

	Even, she might learn what the mystic cipher held,
	Она даже могла изучить, что содержит мистический шифр,

	This seeming exit or dosed end of all
	Этот кажущийся выход или конец всего завершенный

	Could be a blind tenebrous passage screened from sight,
	Мог быть темным, мрачным проходом, скрытым от зрения,

	Her state the eclipsing shell of a darkened sun
	Ее состояние - заслоняющей раковиной затемненного солнца

	On its secret way to the Ineffable.
	На его тайном пути к Невыразимому.

	Even now her splendid being might flame back
	Даже сейчас ее великолепное существо могло снова вспыхнуть

	Out of the silence and the nullity,
	Из молчания и из недействительности,

	A gleaming portion of the All-Wonderful,
	Сверкающая часть Всечудесного,

	A power of some all-affirming Absolute,
	Сила некоего всеутверждающего Абсолюта,

	A shining mirror of the eternal Truth
	Сияющее зеркало Истины вечной,

	To show to the One-in-all its manifest face,
	Чтобы показать Одному-во-всем его проявленный облик,

	To the souls of men their deep identity.
	Душам людей - их идентичность глубокую.

	Or she might wake into God's quietude
	Либо она могла пробудиться в спокойствии Бога

	Beyond the cosmic day and cosmic night
	За пределами космического дня и космической ночи

	And rest appeased in his white eternity.
	И умиротворенно покоится в его белой вечности.

	But this was now unreal or remote
	Но сейчас это было нереальным или далеким,

	Or covered in the mystic fathomless blank.
	Или в бездонной пустоте мистической скрытым.

	In infinite Nothingness was the ultimate sign
	В бесконечном Ничто последний был знак

	Or else the Real was the Unknowable.
	Или еще оставалась Непостижимым Реальность.

	A lonely Absolute negated all:
	Одинокий Абсолют отрицал все:

	It effaced the ignorant world from its solitude
	Он стер невежественный мир из своего одиночества

	And drowned the soul in its everlasting peace.
	И утопил душу в своем вечно длящемся мире2 .
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	In the little hermitage in the forest's heart,
	В небольшом жилище отшельника, в сердце лесном,

	In the sunlight and the moonlight and the dark
	В свете солнца, луны и во тьме,

	The daily human life went plodding on
	Человеческая повседневная жизнь шла своим чередом,

	Even as before with its small unchanging works
	Так же, как прежде, со своими неизменными мелкими хлопотами

	And its spare outward body of routine
	И со своим скудным внешним телом рутины,

	And happy quiet of ascetic peace.
	И аскетического мира1 счастливым покоем.

	The old beauty smiled of the terrestrial scene;
	Древняя красота земных сцен улыбалась;

	She too was her old gracious self to men.
	Она тоже для людей оставалась прежней милосердной собой.

	The Ancient Mother clutched her child to her breast
	Античная Мать прижимала к груди свое чадо,

	Pressing her close in her environing arms,
	Обняв его крепко своими руками,

	As if earth ever the same could for ever keep
	Словно земля, вечно прежняя, могла навсегда сохранить

	The living spirit and body in her clasp,
	Живой дух и тело своими объятиями,

	As if death were not there nor end nor change.
	Словно не было здесь ни конца, ни перемены, ни смерти.

	Accustomed only to read outward signs
	Привыкшие читать только внешние знаки,

	None saw aught new in her, none divined her state;
	Никто не видел в ней ничего нового и состояние ее не угадывал,

	They saw a person where was only God's vast,
	Они видели личность, где была только ширь Бога,

	A still being or a mighty nothingness.
	Спокойное бытие или могучее ничто.

	To all she was the same perfect Savitri:
	Для всех она оставалась все той же совершенной Савитри.

	A greatness and a sweetness and a light
	Величие, сладость и свет

	Poured out from her upon her little world.
	На ее маленький мир из нее изливались.

	Life showed to all the same familiar face,
	Прежний облик знакомый жизнь всем показывала,

	Her acts followed the old unaltered round,
	Ее действия следовали старому, неизменному кругу,

	She spoke the words that she was wont to speak
	Она говорила слова, что имела обыкновение она говорить,

	And did the things that she had always done.
	И делала то, что всегда делала прежде.

	Her eyes looked out on earth's unchanging face,
	Ее глаза смотрели на лик земли неизменный,

	Around her soul's muteness all moved as of old,
	Вокруг ее души молчания двигалось все, как и встарь,

	A vacant consciousness watched from within,
	Незаполненное сознание изнутри наблюдало,

	Empty of all but bare Reality.
	Пустое ото всего, кроме голой Реальности.

	There was no will behind the word and act,
	Ни воли не было за словом и делом,

	No thought formed in her brain to guide the speech:
	Ни мысли, что формировалась в мозгу, чтоб управлять ее речью:

	An impersonal emptiness walked and spoke in her,
	Имперсональная пустота гуляла и в ней говорила,

	Something perhaps unfelt, unseen, unknown
	Возможно, что-то невидимое, неощутимое, неведомое,

	Guarded the body for its future work,
	Охраняло тело для его грядущей работы,

	Or Nature moved in her old stream of force.
	Или Природа двигала в ней поток старый силы.

	Perhaps she bore made conscious in her breast
	Возможно, она в своей груди носила сознательным ставшее

	The miraculous Nihil, origin of our souls
	Чудесное Ничто, душ наших источник,

	And source and sum of the vast world's events,
	Ключ и сумма событий обширного мира,

	The womb and grave of thought, a cipher of God,
	Лоно и могила мысли, шифр Бога,

	A zero circle of being's totality.
	Тотальности бытия нулевой круг.

	It used her speech and acted in her acts,
	Оно использовало ее речь и в ее действиях действовало,

	It was beauty in her limbs, life in her breath;
	Оно было красотой в ее членах, в ее дыхании - жизнью;

	The original Mystery wore her human face.
	Первозданная Мистерия носила ее лик человеческий.

	Thus was she lost within to separate self;
	Так она была утеряна внутри для обособленной самости;

	Her mortal ego perished in God's night.
	Ее смертное это в ночи Бога погибло.

	Only a body was left, the ego's shell
	Лишь тело осталось, скорлупа эго

	A float mid drift and foam of the world-sea,
	Плыла среди течения и пены моря мирского,

	A sea of dream watched by a motionless sense
	Моря грез, наблюдаемого чувством бездвижным

	In a figure of unreal reality.
	В фигуре нереальной реальности.

	An impersonal foresight could already see,--
	Безличное предвидение могло уже видеть, -

	In the unthinking knowledge of the spirit
	В неразмышляющем знании духа

	Even now it seemed nigh done, inevitable,--
	Даже сейчас это казалось почти сделанным, неизбежным, -

	The individual die, the cosmos pass;
	Индивидуальное умерло, космос прошел;

	These gone, the transcendental grew a myth,
	Они были пройдены, трансцендентальное мифом росло,

	The Holy Ghost without the Father and Son,
	Святой Дух без Отца и без Сына

	Or, a substratum of what once had been,
	Или, основа того, что было когда-то,

	Being that never willed to bear a world
	Существо, что нести мир2 никогда не желало,

	Restored to its original loneliness,
	Возвращалось в первозданное свое одиночество,

	Impassive, sole, silent, intangible.
	Бесстрастное, одинокое, безмолвное, неосязаемое.

	Yet all was not extinct in this deep loss;
	Но еще не все угасло в этой глубокой потере;

	The being travelled not towards nothingness.
	Не путешествовало к ничто бытие.

	There was some high surpassing Secrecy,
	Там была некая высокая превосходящая Тайна,

	And when she sat alone with Satyavan,
	И, когда она сидела наедине с Сатьяваном,

	Her moveless mind with his that searched and strove,
	Ее неподвижный разум с его, что искал и боролся,

	In the hush of the profound and intimate night
	В тишине сокровенной ночи глубокой

	She turned to the face of a veiled voiceless Truth
	Она поворачивалась к лику безмолвной завуалированной Истины,

	Hid in the dumb recesses of the heart
	Спрятанной в немых тайниках сердца

	Or waiting beyond the last peak climbed by Thought,--
	Или ожидающей выше последнего пика, покоренного Мыслью, -

	Unseen itself it sees the struggling world
	Сама незримая, она мир видит борющийся

	And prompts our quest, but cares not to be found,--
	И нас на поиск толкает, но не заботится о том, чтобы быть найденной,-

	Out of that distant Vast came a reply.
	Пришел ответ из той далекой Обширности.

	Something unknown, unreached, inscrutable
	Что-то неведомое, недосягаемое, непостижимое,

	Sent down the messages of its bodiless Light,
	Слало вниз сообщения своего бестелесного Света,

	Cast lightning flashes of a thought not ours,
	Бросало молнии-вспышки мыслей не наших,

	Crossing the immobile silence of her mind:
	Пересекающих неподвижное молчание ее разума:

	In its might of irresponsible sovereignty
	В своем могуществе не отвечающей ни за что суверенности,

	It seized on speech to give those flamings shape,
	Оно захватывало речь, чтобы дать те формы пылающие,

	Made beat the heart of wisdom in a word
	Творило удар сердца мудрости в слове

	And spoke immortal things through mortal lips.
	И через смертные губы произносило бессмертные вещи.

	Or, listening to the sages of the woods,
	Или, слушая лесных мудрецов,

	In question and in answer broke from her
	В вопросе и ответе из нее вырывались

	High strange revealings impossible to men,
	Высокие, странные откровения, для людей невозможные,

	Something or someone secret and remote
	Нечто или некто, отдаленный и тайный,

	Took hold of her body for his mystic use,
	Брал во владение ее тело для своего мистического пользования,

	Her mouth was seized to channel ineffable truths,
	В канал невыразимых истин ее уста превращались,

	Knowledge unthinkable found an utterance.
	Знание немыслимое находило свое выражение.

	Astonished by a new enlightenment,
	Удивленные освещением новым,

	Invaded by a streak of the Absolute,
	Захваченные полосой Абсолюта,

	They marvelled at her, for she seemed to know
	Они ей дивились, ибо она знает, казалось,

	What they had only glimpsed at times afar.
	То, что они только мельком видели порой вдалеке.

	These thoughts were formed not in her listening brain,
	Эти мысли не в ее слушающем мозгу сформированы были,

	Her vacant heart was like a stringless harp;
	Ее незаполненное сердце было подобно арфе без струн;

	Impassive the body claimed not its own voice,
	Своего собственного голоса бесстрастное тело не требовало,

	But let the luminous greatness through it pass.
	А позволяло светлому величию через него проходить.

	A dual Power at being's occult poles
	Дуальная Сила на оккультных полюсах бытия

	Still acted, nameless and invisible:
	Еще действовала, невидимая и безымянная:

	Her divine emptiness was their instrument.
	Ее божественная пустота была их инструментом.

	Inconscient Nature dealt with the world it had made,
	Несознательная Природа имела дело с миром, сделанным ею,

	And using still the body's instruments
	И, до сих пор инструменты тела используя,

	Slipped through the conscious void she: had become;
	Скользила через сознающую пустоту, которой та3 стала;

	The superconscient Mystery through that Void
	Суперсознательная Мистерия через ту Пустоту

	Missioned its word to touch the thoughts of men.
	Слала свое слово коснуться человеческих мыслей.

	As yet this great impersonal speech was rare.
	Эта великая, имперсональная речь была еще редкостью.

	But now the unmoving wide spiritual space
	Но ныне неподвижное, широкое пространство духовное,

	In which her mind survived tranquil and bare,
	В котором ее разум выжил, нагой и спокойный,

	Admitted a traveller from the cosmic breadths:
	Приняло путника из космических ширей:

	A thought came through draped as an outer voice.
	Мысль прошла, задрапированная голосом внешним.

	It called not for the witness of the mind,
	Она не звала свидетельства разума,

	It spoke not to the hushed receiving heart;
	Она не говорила смолкшему воспринимавшему сердцу;

	It came direct to the pure perception's seat,
	Она прошла прямо к сидению восприятия чистого,

	An only centre now of consciousness,
	К единственному ныне центру сознания,

	If centre could be where all seemed only space;
	Если центр может быть там, где все казалось только пространством;

	No more shut in by body's walls and gates,
	Ничего больше не было заперто воротами и стенами тела,

	Her being a circle without circumference
	Ее существо, круг без окружности,

	Already now surpassed all cosmic bounds
	Уже сейчас, превосходило все границы космические

	And more and more spread into infinity.
	И все больше и больше в бесконечность развертывалось.

	This being was its own unbounded world,
	Это существо было своим собственным неограниченным миром,

	A world without form or feature or circumstance,
	Миром без формы, без обстоятельств, особенностей;

	It had no ground, no wall, no roof of thought,
	Оно не имело ни почвы, ни стены, ни крыши мысли,

	Yet saw itself and looked on all amund
	Но при том себя видело и на все вокруг глядело

	In a silence motionless and illimitable.
	В безмолвной неподвижности и безграничности.

	There was no person there, no centred mind,
	Там ни персоны не было, ни ума, в центр помещенного,

	No seat of feeling on which beat events
	Ни сидения чувства, на которое воздействует случай

	Or objects wrought and shaped reaction's stress.
	Или объекты и сформированной реакции стресс.

	There was no motion in this inner world,
	Движения не было в этом внутреннем мире,

	All was a still and even infinity.
	Все спокойной и ровной бесконечностью было.

	In her the Unseen, the Unknown waited his hour.
	В ней Незримый, Неведомый ждал его часа.

	
	

	
	

	But now she sat by sleeping Satyavan
	Но сейчас она у спящего Сатьявана сидела,

	Awake within, and the enormous Night
	Внутри пробужденная, и огромная Ночь

	Surrounded her with the Unknowable's vast.
	Окружала ее Непостижимого ширью.

	A voice began to speak from her own heart
	Из ее собственного сердца голос раздался,

	That was not hers, yet mastered thought and sense.
	Который был не ее, но владел мыслью и чувством.

	As it spoke all changed within her and without;
	Когда говорил он, все изменилось внутри нее и снаружи;

	All was, all lived; she felt all being one;
	Все было, все жило; она ощущала, что все - одно бытие;

	The world of unreality ceased to be:
	Мир перестал быть нереальным:

	There was no more a universe built by mind,
	Здесь не было больше вселенной, построенной разумом,

	Convicted as a structure or a sign;
	Изобличенной как структура иль знак;

	A spirit, a being saw created things
	Дух, бытие видело сотворенные вещи

	And cast itself into unnumbered forms
	И бросало себя в формы бесчисленные,

	And was what it saw and made; all now became
	И было тем, что оно видело, делало; все ныне стало

	An evidence of one stupendous truth,
	Очевидностью одной изумительной истины,

	A Truth in which negation had no place,
	Истины, в которой отрицанию не было места,

	A being and a living consciousness,
	Бытие и живое сознание,

	A stark and absolute Reality.
	Полная и абсолютная Реальность.

	There the unreal could not find a place,
	Здесь нереальность не могла найти для себя место,

	The sense of unreality was slain:
	Ощущение нереальности было убито:

	There all was conscious, made of the Infinite,
	Там все было сознательным, творением Бесконечности,

	All had a substance of Eternity.
	Все имело субстанцию Вечного.

	Yet this was the same Indecipherable;
	И, все же, это было прежним Нерасшифруемым;

	It seemed to cast from it universe like a dream
	Он, казалось, вселенную бросал из себя словно грезу,

	Vanishing for ever into an original Void.
	Исчезающую навеки в Пустоте первозданной.

	But this was no more some vague ubiquitous point
	Но теперь это не было некой вездесущей точкой неясной

	Or a cipher of vastness in unreal Nought.
	Или шифром обширности в нереальном Ничто.

	It was the same but now no more seemed far
	Оно было прежним, но сейчас не казалось больше далеким

	To the living clasp of her recovered soul.
	Живому объятию ее вновь обретенной души.

	It was her self, it was the self of all,
	Оно было ею самою, оно собою всех было,

	It was the reality of existing things,
	Оно было реальностью вещей существующих,

	It was the consciousness of all that lived
	Оно было сознанием всего, что живет,

	And felt and saw; it was Timelessness and Time,
	Ощущает и видит; оно Безвременьем было и Временем,

	It was the Bliss of formlessness and form.
	Оно бесформенности и формы было Блаженством.

	It was all Love and the one Beloved's arms,
	Оно было Любовью и руками Возлюбленного,

	It was sight and thought in one all-seeing Mind,
	Оно было зрением и мыслью в одном всевидящем Разуме,

	It was joy of being on the peaks of God.
	Оно было радостью Бытия на пиках Бога.

	She passed beyond Time into eternity,
	Она прошла по ту сторону Времени в вечность,

	Slipped out of space and became the Infinite;
	Выскользнула из пространства и Бесконечностью стала;

	Her being rose into unreachable heights
	Ее существо поднималось в недостижимые выси

	And found no end of its journey in the Self.
	И не находило конца своего путешествия в Себе.

	It plunged into the unfathomable deeps
	Оно прыгало в глубины бездонные

	And found no end to the silent mystery
	И не находило конца безмолвной мистерии,

	That held all world within one lonely breast,
	Что в одной единственной груди держала весь мир

	Yet harboured all creation's multitudes.
	И давала убежище всего творения множеству.

	She was all vastness and one measureless point
	Она была всей обширностью и одной точкой безмерной,

	She was a height beyond heights, a depth beyond depths,
	Она была высотой за высотами, глубиной за глубинами,

	She lived in the everlasting and was all
	Она жила во всегда продолжающемся и была всем,

	That harbours death and bears the wheeling hours.
	Что дает пристанище смерти и часы кружащиеся терпит.

	All contraries were true in one huge spirit
	Все противоположности были истинны в одном духе огромном,

	Surpassing measure, change and circumstance.
	Превосходящем измерение, изменение и обстоятельство.

	An individual, one with cosmic self
	Индивидуальный, с космическим собою единый,

	In the heart of the Transcendent's miracle
	В сердце чуда Трансцендентального

	And the secret of World-personality
	И тайне Мировой персональности

	Was the creator and the lord of all.
	Был творец и всего господин.

	Mind was a single innumerable look
	Разум был одним его бесчисленным взглядом

	Upon himself and all that he became,
	На себя самого и на все, чем он стал.

	Life was his drama and the Vast a stage,
	Жизнь была его драмой, Обширность - этапом,

	The universe was his body, God its soul.
	Вселенная была его телом, был душою которого Бог.

	All was one single immense reality,
	Все было одной единственной необъятной реальностью,

	All its innumerable phenomenon.
	Все - этой реальности неисчислимым феноменом.

	Her spirit saw the world as living God;
	Ее дух видел мир как Бога живого;

	It saw the One and knew that all was He.
	Он видел Одно и знал, что все - это Он.

	She knew him as the Absolute's self-space,
	Она знала его как самопространство Абсолютного,

	One with her self and ground of all things here
	Единого с ее самостью и почву всех вещей здесь,

	In which the world wanders seeking for the Truth
	В котором мир блуждает, ища Истину,

	Guarded behind its face of ignorance:
	Хранимую позади его лика неведения;

	She followed him through the march of endless Time.
	Она за ним следовала сквозь марш бесконечного Времени.

	All Nature's happenings were events in her,
	Все события Природы были событиями в ней,

	The heart-beats of the cosmos were her own,
	Удары сердца космоса ее были собственными,

	All beings thought and felt and moved in her;
	Все существа мыслили, чувствовали и двигались в ней;

	She inhabited the vastness of the world,
	Она поселила в себе мира обширность,

	Its distances were her nature's boundaries,
	Его дали были ее природы границами,

	Its closenesses her own life's intimacies.
	Его близости - ее собственной жизни интимностями.

	Her mind became familiar with its mind,
	Ее разум стал близко знаком с разумом мира,

	Its body was her body's larger frame
	Его тело ее тела было более обширным каркасом,

	In which she lived and knew herself in it
	В котором она жила и себя знала в нем

	One, multitudinous in its multitudes.
	Одну, многочисленную в его множествах.

	She was a single being, yet all things;
	Она была одним существом и одновременно всеми;

	The world was her spirit's wide circumference,
	Мир был ее духа широкой окружностью,

	The thoughts of others were her intimates,
	Ее близкими друзьями были мысли других,

	Their feelings close to her universal heart,
	Их чувства были близки ее универсальному сердцу,

	Their bodies her many bodies kin to her;
	Их тела были ее множеством тел, родных ей;

	She was no more herself but all the world.
	Она больше была не собой, а всем миром.

	Out of the infinitudes all came to her,
	Из бесконечности все к ней приходило,

	Into the infinitudes sentient she spread,
	В бесконечности чувствующие она простиралась,

	Infinity was her own natural home.
	Бесконечность была ее собственным естественным домом.

	Nowhere she dwelt, her spirit was everywhere,
	Нигде она не жила, ее дух был везде,

	The distant constellations wheeled mund her;
	Созвездия вокруг нее вращались далекие;

	Earth saw her born, all worlds were her colonies,
	Земля видела ее рождение, все миры ее были колониями,

	The greater worlds of life and mind were hers;
	Более великие миры жизни и разума были ее;

	All Nature reproduced her in its lines,
	Вся Природа воспроизводила ее в своих линиях,

	Its movements were large copies of her own.
	Движения Природы были более обширными копиями ее собственных.

	She was the single self of all these selves,
	Она была одной самостью всех этих самостей,

	She was in them and they were all in her.
	Она была в них и они все были в ней.

	This first was an immense identity
	Сперва это необъятной идентичностью было,

	In which her own identity was lost:
	В которой ее собственная идентичность была утеряна:

	What seemed herself was an image of the Whole.
	Что казалось собой, было образом Целого.

	She was a subconscient life of tree and flower,
	Она была цветка и дерева подсознательной жизнью,

	The outbreak of the honied buds of spring;
	Вспышкой медовых бутонов весны;

	She burned in the passion and splendour of the rose,
	Она пылала в страсти и великолепии розы,

	She was the red heart of the passion flower,
	Она цветка страстного красным сердцем была,

	The dream-white of the lotus in its pool.
	Белой грезой лотоса в омуте.

	Out of subconscient life she climbed to mind,
	Из подсознательной жизни к разуму она поднималась,

	She was thought and the passion of the world's heart,
	Она мыслью и страстью сердца мира была,

	She was the godhead hid m the heart of man,
	Она была божеством, спрятанным в человеческом сердце,

	She was the climbing of his soul to God.
	Она была подъемом его души к Богу.

	The cosmos flowered in her, she was its bed.
	Космос цвел в ней, она была его ложем.

	She was Time and the dreams of God in Time;
	Она была Временем и грезами Бога во Времени;

	She was Space and the wideness of his days.
	Она Пространством была и широтой его дней.

	From this she rose where Time and Space were not;
	Из этого она поднималась туда, где Пространства и Времени не было;

	The superconscient was her native air,
	Суперсознание ее родным воздухом было,

	Infinity was her movement's natural space;
	Бесконечность - ее движения пространством естественным;

	Eternity looked out from her on Time.
	Вечность из нее на Время выглядывала.
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